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Deutsch
Gebrauchsanweisung — Unsterile SAUER-Urinbeutel

Handelsname und Leistungsmerkmale des Produktes sind dem Etikett zu entnehmen. Funktionsbeutel konnen als
Bein- und/oder Bettbeutel angewendet werden; Rolli-, Fubgénger-, Sport-, Diskret- und Rechteckbeutel sind zur
Anwendung als Beinbeutel bestimmt. Fiir den einmaligen Gebrauch bestimmt. Zur Befestigung der Beutel am Bein
empfehlen wir als Zubehor unsere Beingurte (REF 57.44, 57.48, 57.49) und zur Fixierung der Einlaufschlauche,
zur Verminderung des Risikos des Verdrehens des Schlauchs oder Zuges am ableitenden System, unsere Halte-
gurte (REF 57.38 und 57.39).

Zweckbestimmung und Indikationen

Urin-Auffangbeutel dienen der Sammlung von Urin bei Personen Katalognummer
mit einer Urinableitung.
Kontraindikation T Trocken aufbewahren

Aufgrund erhéhten Infektionsrisikos und/oder anderer Komplika-

. " . . Lo . . Stiickzahl
tionen diirfen unsterile Beutel nicht an eine invasive Urindauer-

ableitung (z.B. transurethraler Dauerkatheter, Suprapubischer ;/\+’< Vor Sonnenlicht
Katheter etc.) konnektiert werden. ’.\\ geschiitzt aufbewahren

Risiken und Warnhinweise

Urinbeutel diirfen nicht am Bein angebracht werden bei peri-
pheren Durchblutungsstérungen, diabetischem FuRsyndrom,
offenen Bein etc.

EinunsachgeméRer Gebrauch kann zu Komplikationen fiihren. Ein
Urinstau, z.B. durch eine abgeknickte Urinableitung, kann zu einer
lebensbedrohlichen Urosepsis/autonomen Dysreflexie fiihren. In
diesem Fallist sofort ein Arzt aufzusuchen, ebenso bei Infektionen
und anhaltendem Urinstau.

Sollten bei der Verwendung von SAUER Urin-Auffangbeuteln
schwerwiegende Vorfille auftreten, so sind diese dem Hersteller
und der zustandigen Behorde des Landes zu melden, in dem der
Anwender niedergelassen ist.

Vorsicht Rnah bei der A g

+ Zur Gewahrleistung einer problemlosen Urinableitung den
Bein-/Bettbeutel unterhalb des Blasenniveaus anbringen und
ein Einknicken sowie Verdrehen des Einlaufschlauchs vermei-
den. Beim Beinbeutel Gurte unter dem Beutel fiihren.

+ ZurSicherstellung einer ausreichenden Durchblutung die Gurte
des Beinbeutels nicht zu fest anziehen und den Bereich unter
den Gurten regelmaRig auf Hautveranderungen priifen, ggf. mit einer weichen Unterlage unterfiittern.

- Gurte bei Verschleierscheinungen ersetzen.

A dungshinweise Beinbeutel - Abb. [1]-[6] (Abb. siehe Seite 2):

Der Beinbeutel kann rechts oder links getragen werden. Bei Beinbeuteln mit weikem Schwenkhahn empfiehlt sich
das rechte Bein und bei Beinbeuteln mit gelbem Schwenkhahn das linke Bein, um durch das Anliegen des Hahn-
fliigels an der Beinseite ein versehentliches Offnen zu vermeiden. Um den Beutel am Bein zu fixieren, einen dafir
vorgesehenen Beingurt durch jeweils zwei Osen des Beutels fadeln. Den Gurt, zwischen Beutel und Bein liegend,
schlieRen. Je nach Beutelvolumen einen zweiten Gurt verwenden.

[1] Den Einlaufschlauch des Rollibeutels entsprechend der Kérpergréfie durch einen schrdagen Schnitt kiirzen, um
damit ein Aufschieben des Kondomschlauches zu erleichtern. Ggf. anfeuchten.

[2] Gerader Schnitt, wenn der einleitende Schlauch mit einem Adapter verbunden wird.

[3] Um den Beinbeutel mit einem Urinal-Kondom zu verbinden, das Schlauchende bzw. den Adapter des Beutels in
den Schlauchansatz des Kondoms schieben.

[4] Rollibeutel: Mehrere Osen erméglichen eine individuelle Befestigung am Knie.

[5] Sport-/Kinderbeutel: Befestigung am Oberschenkel (Aufen- oder Innenseite) oder ohne Befestigung in der
Hose liegend.

[4][5][6] Auf sicheren Sitz achten.

[6] Bei Bedarf den Einlaufschlauch mit Hilfe eines Haltegurtes fixieren. Fupgédnger-/Rechteck-/Funktionsbeutel:
Befestigung am Ober- oder Unterschenkel.

Anwendungshinweise Bettbeutel - Abb. [7], [8] (Abb. siehe Seite 2):

[7] Den Schlauch nach der Entnahme aus der Verpackung zum Gldtten wie dargestellt entspannen.

[8] Danach den Beutel mit einer Betthalterung am Bettrahmen oder an einem separaten Stdnder aufhdngen. Dann
die Schutzkappe vom Adapter des Schlauches entfernen und diesen in den Schlauchansatz des Kondoms schieben.

CH Schweizer Bevollméchtigter
Chargennummer
Gebrauchsanweisung beachten

WD) CE-Kennzeichnung Medizinprodukt

Verwendbar bis (Jahr-Monat-Tag)

Nicht zur Wiederverwendung

Pharmazentralnummer

Drug tariff (Arzneimittelkatalog
des britischen NHS)

Liste der Produkte und
Dienstleistungen (FR)
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Hersteller

Konnektierung Bein- und Bettbeutel

Fiir ein erhdhtes Fassungsvolumen in der Nacht kdnnen Bett- an Beinbeutel angeschlossen werden. Dazu wird
ein Kupplungsschlauch auf den Auslaufhahn des Beinbeutels geschoben und mit dem Adapter des Bettbeutels
verbunden. In diesem Fall bleibt der Verschluss des Beinbeutels gedffnet.

Entfernen und Wechseln

Zum Entleeren des Beutels den Auslaufhahn 6ffnen und den Urinin die Toilette oder ein geeignetes GefaR ablaufen
lassen. Danach den Hahn wieder schliefen.

Zum Wechseln eines Beutels die Verbindung zum Kondom vorsichtig trennen, ohne die offenen Enden der An-
schliisse zu beriihren.

Entsorgen

Vor dem Entsorgen leeren. Den Urinbeutel im Restmiill entsorgen.

Die MANFRED SAUER GmbH iibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden oder Verletzungen, die sich aus unsach-
gemabker Handhabung entgegen dieser Gebrauchsanweisung oder der Nichtanwendung der hygienischen Richtlinien
ergeben konnen.

Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an medizinisches Fachpersonal oder an unsere Kundenberater:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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English

Non-sterile SAUER urine bag

Details of the device's trade name and performance characteristics can be found on the label. Functional bags can
be used as leg and/or night bags; bendi, leg, sport, discreet and rectangular bags are designed for use as leg bags.
For single use only. We recommend our leg straps (REF 57.44, 57.48, 57.49) (accessories) for attaching the bags
to the leg and our retaining straps (REF 57.38 and 57.39) for securing the inlet tubes to reduce the risk of the tube
twisting or pulling on the drainage system.
Intended use and indications Catalog number
Urine collection bags serve to collect the urine of persons with a urine
drainage system. Storeinadry place
Contraindications

Giventheincreasedrisk of infection and/or other complications, non-
sterile bags must not be connected to an invasive indwelling urine
drainage system (e.g. transurethral indwelling catheter, suprapubic
catheter, etc.).

Quantity

Keep away from sunlight

Swiss authorised representative
Risks and warnings

Urine bags must not be attached to the leg in the case of peripheral UK authorised representative
circulatory disorders, diabetic foot syndrome, open leg etc.

Incorrect use can lead to complications. Urinary retention, e.g. due

to a kink in the urine drainage system, can lead to life-threatening
urosepsis/autonomic dysreflexia. In this case, contact a doctor
immediately; this also applies in the event of infections or persistent
urine retention.

If serious incidents occur when using SAUER urine collection bags,

these must be reported to the manufacturer and competent authority ®

o Batch number
Observe instructions for use

CE marked medical device
Use by (year-month-day)
of the country in which the user resides. Not for reuse
Precautions during use

+ To ensure problem-free urine drainage, attach the leg or night bag
below the bladder and avoid kinking or twisting of the inlet tube.
With leg bags, straps should be secured under the bag.

+ To ensure adequate circulation, do not over-tighten the leg bag
straps and check the area under the straps regularly for skin
changes, line with a soft pad if necessary.

- Replace belt if there are signs of wear and tear.

Pharmaceutical central no.
Drug Tariff
List of products and services

Manufacturer

Leg bag instructions for use (Fig. [1]-[6] see p. 2):

The leg bag can be worn on either the left- or right-hand side. The right leg is recommended for leg bags with a
white swing tap and the left leg for leg bags with a yellow swing tap in order to avoid accidental opening due to the
tap wing resting on the side of the leg. To secure the bag to the leg, thread a leg strap provided for this purpose
through two eyelets on the bag. Fasten the strap lying flat between the bag and leg. Depending on the bag volume,
use a second strap.

[1] Cut the inlet tube of the bendi bag at an angle to suit the wearer's height in order to make it easier to push on
the sheath tube. Moisten if necessary.

[2] Straight cut if the inlet tube is connected to an adaptor.

[3] To connect the leg bag to a urinary sheath, push the end of the tube or adapter of the bag into the connecting
tube of the sheath.

[4] Bendi bag: Multiple eyelets allow the bag to be attached at the knee.

[5] Sport/paediatric, discreet bag: Attachment to the thigh (inside or outside) or inside the trouser leg without fixation.
[4][5][6] Ensure it is securely in place. If necessary, secure the inlet tube using a retaining strap.

[6] Leg/rectangular/functional bag: Attachment to the thigh or lower leg.

Night bag instructions for use (Fig. [7], [8] see p. 2):

[7] After removing from the packaging, roll out the inlet tube as shown to smooth it down.

[8] Then hang the bag on the bed frame or on a separate stand using a bed holder. Finally, remove the protective
cap from the adaptor and push this into the funnel of the indwelling urine drainage system without touching it.

Connecting a leg or night bag

Anightbag canbe connectedtoaleg bag forincreased volume at night. For this, a connecting tube is pushed onto the
outlet tap of the leg bag and connected to the night bag using an adaptor. In this case, the leg bag seal remains open.
Removal and changing

To empty the bag, open the outlet tap and drain the urine into a toilet or other suitable container. Then close the
tap again. To change a bag, carefully disconnect from the indwelling urine drainage system without touching the
open ends of the connections.

Disposal

Empty before disposal. Dispose of the urine bag in the residual waste.

MANFRED SAUER GmbH does notaccept responsibility for damages or injuries that may result fromimproper handling
contrary to these instructions for use or from neglecting the hygiene guidelines.

Should you have any questions or problems, please turn to amedical professional or to our adviser: MANFRED
SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100

Manfred Sauer UK Ltd - Barn Way - Northampton NN5 7UW . United Kingdom - Phone +44 1604 505696
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Frangais
Poches urinaires non stériles SAUER

Ladénomination commerciale et les caractéristiques du produit se trouvent sur 'étiquette. Les poches fonctionnelles
peuvent étre utilisées comme poche de jambe et/ou comme poche de lit : les poches de fauteuil roulant, les poches
pour personnes valides, les poches sport, les poches discrétes et les poches rectangulaires sont prévues pour étre
utilisées comme poche de jambe. Produit destiné & un usage unique. Pour la fixation des poches sur la jambe, nous
recommandons comme accessoires nos sangles de jambe (REF 57.44, 57.48, 57.49) et pour la fixation des tuyaux
d'arrivée, afin de réduire le risque de torsion du tuyau ou de traction sur le systéme d’évacuation, nos sangles de
maintien (REF 57.38 et 57.39).

Utilisation prévue et indications

Les poches de recueil urinaire sont destinées a collecter l'urine des
personnes dotées d'un dispositif d'évacuation d'urine.

Numéro de catalogue

Conserver au sec

Contre-indications Quantité
Enraisond'unrisque accrud'infection et/ou d'autres complications,
les poches non stériles ne doivent pas étre raccordées a un dispositif //|<\
d’évacuation d'urine permanent invasif (p. ex. sonde permanente
transurétrale, sonde suprapubienne, etc.).

Risques et mesures de précaution

Les poches urinaires ne doivent pas étre posées sur lajambe en cas
de troubles de la circulation périphériques, de syndrome du pied
diabétique, d'ulcére de la jambe, etc.

Toute utilisation non conforme a 'utilisation prévue est susceptible
d‘entrainer des complications. L'accumulation de l'urine, due par
exemple au coudage du dispositif d'évacuation de l'urine, peut
entrainer un urosepsis/une dysréflexie autonome potentiellement
mortels. Si cela se produit, consultez immédiatement un médecin,
ainsi que dans toute situation d‘infection et d‘accumulation d‘urine
persistante. Code identifiant de présentation
Tout incident grave survenant lors de l'utilisation de poches de
recueil urinaire SAUER devra étre signalé au fabricant et aux au-
torités compétentes du pays dans lequel l'utilisateur est domicilié.

Tenir al'abride la
lumiére du soleil

Représentant autorisé suisse
Numéro de lot

Respecter la notice d'utilisation
Dispositif médical marqué CE

Date de péremption (année-mois-jour)

Ne pas réutiliser

Prix du médicament (NHS)

N Liste des produits et prestations
Mesures de précaution lors de l'utilisation

- Afinde garantir labonne évacuation de l'urine, poser la poche de Fabricant
jambe/poche de lit en dessous du niveau de la vessie et éviter de
couder ou de torsader le flexible d'entrée. Pour les poches de jambe, placer des sangles sous la poche.

- Afin de garantir une circulation sanguine suffisante, ne pas trop serrer les sangles de la poche de jambe et vérifier
réguliérement que la peau située sous les sangles ne présente pas d'altérations, en insérant éventuellement une
protection en matiére souple sous les sangles.

Remplacer les sangles si elles présentent des signes d'usure.

Remarques concernant l'utilisation des poches de jambe (Fig. [1]-[6] voir page 2) :

Lapoche dejambe peut &tre portée du cdté droit ou du c6té gauche. Il estrecommandé de porter les poches de jambe
a robinet pivotant blanc sur la jambe droite et les poches de jambe a robinet pivotant jaune sur la jambe gauche,
afin d'éviter une ouverture accidentelle lorsque l'ailette du robinet repose sur le cété de la jambe. Pour fixer la
poche alajambe, enfilez une sangle de jambe prévue a cet effet a travers deux ceillets de chaque poche. Fermez la
ceinture, en la plagant entre la poche et lajambe. Utilisez une deuxiéme sangle en fonction du volume de la poche.

[1] Raccourcir le flexible d’entrée de la poche de fauteuil roulant en fonction de la taille de ['utilisateur en pratiquant
une coupe en biais, afin de faciliter l'insertion du flexible de 'étui pénien. Humidifier si nécessaire.

[2] Pratiquer une coupe droite si le flexible d’entrée est relié a un adaptateur.

[3] Pour relier la poche de jambe & un étui pénien urinaire, enfoncer l'extrémité du flexible ou l'adaptateur de la
poche dans 'embout du flexible de ['étui pénien.

[4] Poches de fauteuil roulant : Plusieurs ceillets permettent une fixation individuelle sur le genou.

[5] Poches sport/poches pour enfant, poches discrétes : Fixation sur la cuisse (du c6té extérieur ou intérieur) ou
pose dans le pantalon sans fixation.

[4]1[5][6] Vérifier que le raccordement est solide.

[6] Si nécessaire, fixez le tuyau d'arrivée a l'aide d'une sangle de maintien. Poche pour personnes valides/poche
rectangulaire/poche fonctionnelle : Fixation sur la cuisse ou sur le mollet.

Remarques concernant l'utilisation des poches de lit (Fig. [7], [8] voir page 2) :

[7] Détendre le flexible aprés 'avoir retiré de ['emballage, afin de le lisser, conformément a l'illustration.

[8] Suspendre ensuite la poche a l‘aide d‘une fixation sur le cadre du lit ou sur un support séparé. Retirer ensuite
le capuchon de protection de l‘adaptateur du flexible et enfoncer ce dernier sans le toucher dans [‘entonnoir du
dispositif d‘évacuation d‘urine permanent.

Raccordement poche de jambe et poche de nuit lit

Afin d'augmenter la capacité de recueil pendant la nuit, il est possible de raccorder une poche de lit sur la poche
de jambe. Pour cela, enfoncer un flexible de raccordement sur le robinet de sortie de la poche de jambe et le relier
a l'adaptateur de la poche de lit. Dans ce cas, la fermeture de la poche de jambe reste ouverte.

Vidange et remplacement

Pour vider la poche, ouvrir le robinet de sortie et laisser s'écouler l'urine dans les toilettes ou dans un récipient
approprié. Refermer ensuite le robinet.

Pourremplacer une poche, détacher précautionneusement la fixation du dispositif d'évacuation d‘urine permanent,
sans toucher les extrémités ouvertes des raccords.

Elimination

Vider l'urine avant ['élimination. Jeter la poche urinaire avec les ordures ménagéres.

MANFRED SAUER GmbH n'assume aucune responsabilité en cas de dommages ou de blessures dus & la manipulation
non conforme a la présente notice d'utilisation ou au non-respect des directives d’hygiéne.

Sivous avez des questions ou des problémes, veuillez vous adresser a des professionnels de la santé ou a notre service

clientéle: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Italiano

Sacca non sterile per drenaggio urinario SAUER

Il nome commerciale e le caratteristiche del prodotto possono essere letti sull'etichetta. Le sacche funzionali
possono essere utilizzate come sacche da gamba e/o da letto; le sacche da ginocchio, per camminare, sportive, ad
alta discrezione e rettangolari sono destinate a essere utilizzate come sacche da gamba. Utilizzo monouso. Per
fissare le sacche alla gamba raccomandiamo di utilizzare come accessorio le nostre apposite cinghie (REF 57.44,
57.48,57.49) e per fissare i tubicini diingresso, al fine di ridurre al minimo il rischio che il tubicino si attorcigli o tiri
sul sistema di drenaggio, le nostre cinghie di tenuta (REF 57.38 e 57.39)

Scopo e indicazioni

Le sacche peril dreanaggio urinario consentono diraccogliere
l'urina di persone con sistema di dreanaggio dell‘urina.

Numero di catalogo
Controindicazioni Conservare in luogo asciutto
Le sacche non sterili, a causa dell'aumentato rischio diinfezioni
e/o di altre complicazioni, non possono essere collegate a
sistemi invasivi di dreanaggio permanente dell'urina (ad es.
in presenza di catetere permanente transuretrale, catetere
sovrapubico ecc.).

Numero di pezzi

Conservare in luogo asciutto

s Rappresentant rizzato svizzer
Rischi e avvertenze appresentante autorizzato svizzero

Le sacche sterili per drenaggio urinario non possono essere
fissate sulla gamba in presenza di cattiva circolazione
periferica, piede diabetico, gamba piagata ecc.

Un utilizzo improprio puo far insorgere complicanze. Il ve-
rificarsi di un blocco urinario, dovuto ad es. al piegamento
del drenaggio, puo determinare l'insorgere di sepsi urinaria/
disreflessia autonomica con pericolo di vita. In questi casi,
come anche in presenza di infezioni o blocchi urinari duraturi,

& necessario consultare immediatamente un medico. Se si ve- ® Non sterilizzare nuovamente

Numero del lotto
Osservare le istruzioni per I'uso

Marcatura CE del prodotto medico

Utilizzabile fino
(anno-mese-giorno)

rificanoincidenti gravi durante l'uso della sacca per drenaggio
urinario SAUER, questi devono essere segnalati al produttore
e all'autorita competente del Paese in cui si trova l'utilizzatore.

Codice numerico farmaceutico centrale
Lo A Drug tariff ( sanitario nazionale britannico)
Precauzioni in caso di utilizzo
Per assicurare un drenaggio urinario privo di difficolta &
necessario attaccare la sacca da gamba/da letto sotto il
livello della vescica ed evitare che il tubicino del catetere d Produttore
si pieghi o si storca. Nelle sacche da gamba la cinghia deve
essere inserita sotto la sacca.
Lacinghia, per garantire un'adeguata circolazione del sangue, non deve essere allacciatain modo stretto; verificare
regolarmente lo stato della cute sotto la cinghia, interponendo eventualmente un cuscinetto.

Elenco dei prodotti e servizi (FR)

In caso di segni di usura, sostituire le cinghie.

Istruzioni sull'utilizzo della sacca da gamba (Fig. [1]-[6] vedi pagina 2):

La sacca da gamba pud essere indossata a destra o a sinistra. Si consiglia, in presenza di sacche da gamba con
valvola a saracinesca bianca, di utilizzare la gamba destra, mentre in presenza di valvola gialla quella sinistra;
questo per evitarne l'involontaria apertura appoggiando l'aletta del rubinetto sul lato della gamba. Per fissare la
sacca alla gamba, infilare un'apposita cinghia attraverso due occhielli sulla sacca. Chiudere la cinghia tra la sacca
e la gamba. A seconda del volume della sacca, utilizzare una seconda cinghia.

[1] Accorciare con taglio diagonale il tubicino del catetere della sacca da ginocchio in base alla corporatura per
semplificare lo spostamento del tubicino del condom. Se necessario inumidire.

[2] I taglio dovra essere diritto se il tubicino da inserire viene collegato con un adattatore.

[3] Per collegare la sacca da gamba con un condom urinale, spingere l'estremita del tubicino o l‘adattatore della
sacca nell‘attacco del tubicino del condom.

[4] Sacca da ginocchio: i differenti occhielli consentono un fissaggio al ginocchio personalizzato.

[5] Sacca sportiva/per bambini, ad alta discrezione: Fissaggio sulla coscia (lato esterno o interno) o nei pantaloni.
[4][5][6] Controllare che il collegamento sia stabile.

[6] Se necessario, fissare il tubicino di ingresso con una cinghia di tenuta. Sacche per camminare/rettangolare/
funzionale: fissaggio sulla coscia o sulla gamba.

Istruzioni sull'utilizzo della sacca da letto (Fig. [7], [8] vedi pagina 2):

[7] Una volta tolto dall'imballaggio, distendere il tubicino come indicato.

[8] Appendere quindila sacca sul telaio del letto su un supporto oppure utilizzare un altro sostegno. Togliere quindi
il cappuccio protettivo dell‘adattatore del tubicino e spingerlo senza toccarlo nell‘imbuto del drenaggio.
Collegamento sacca da gamba e da letto

Per aumentare la capienza durante la notte, la sacca da gamba e quella da letto possono essere collegate. A tal
fine potra essere utilizzato un raccordo tubolare sul rubinetto della sacca da gamba collegandolo con l‘adattatore
della sacca da letto. Il tappo della sacca da gamba, in questo caso, rimarra aperto.

Svuotamento e sostituzione

Per rimuove il contenuto della sacca, aprire il rubinetto e svuotare l'urina nel WC o in un contenitore adatto. Quindi
chiudere nuovamente il rubinetto. Per sostituire la sacca, staccare con attenzione il collegamento con il drenaggio
permanente senza toccare le estremita aperte dei collegamenti.

Smaltimento

Svuotare prima di smaltire. Smaltire la sacca con i rifiuti non riciclabili.

MANFRED SAUER GmbH non si assume alcuna responsabilita per danni o lesioni che possono derivare da una mani-
polazioneimpropria contraria alle presentiistruzioni per l'uso o dallamancata applicazione delle linee guidaigieniche.

Incasodid de o pr i e il medico oiil rappr dell'assi clienti:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100




[l

[2]

(8l

Nederlands

Niet-steriele urineopvangzakken SAUER

De handelsnaam en eigenschappen van het product zijn terug te vinden op het etiket. Functional Bags kunnen worden
gebruikt als been- en/of nachtzakken; Bendi Bags, urinezakken voor lopende gebruikers, Sport Bags, Discreet
Bags enrechthoekige urinebeenzakken zijn bedoeld voor gebruik als beenzak. Bedoeld voor eenmalig gebruik. We
adviseren onze beenriemen (REF 57.44, 57.48, 57.49) als accessoires om de zakken aan het been te bevestigen
en onze bevestigingsriemen (REF 57.38 en 57.39) om de toevoerslangen vast te zetten. Hiermee vermindert u het
risico dat de slang verdraait of aan het drainagesysteem trekt.
Beoogd gebruik en indicaties

Urineopvangzakken worden gebruikt om urine op te vangen van
mensen met een urineafvoer.

Catalogusnummer

Droog bewaren
Contra-indicaties

Vanwege het verhoogde risico van infectie en/of andere compli-
caties mogen niet-steriele zakken niet worden aangesloten op
een invasieve urineafleiding (bijv. transurethrale katheter, supra-
pubische katheter enz.).

Aantal stuks

Beschermen tegen zonlicht

Zwitserse gemachtigde
Risico’s en waarschuwingen

Urinezakken mogen niet aan het been worden vastgemaakt bij
perifere doorbloedingsstoornissen, diabetisch voetsyndroom,
open been enz.

Onjuist gebruik kan tot complicaties leiden. Stagnatie van urine,
bijvoorbeeld door een geknikte urinedrain, kan leiden tot levens-
bedreigende urosepsis/autonome dysreflexie. In dat geval dient
direct een arts te worden geraadpleegd, ook bij infecties en aan-
houdende urinestuwing. Indien zich ernstige incidenten voordoen
bij het gebruik van de urineopvangzakken SAUER moeten deze
aan de fabrikant en de bevoegde autoriteiten van het land van de
gebruiker worden gerapporteerd.

Lotnummer

Gebruiksaanwijzing naleven
CE-markering medisch hulpmiddel
EXP (jaar-maand-dag)

Ongeschikt voor hergebruik

Farmaceutisch centraal nummer
Voorzorgsmaatregelen bij gebruik Drug Tariff (Britse NHS)
 Voor een probleemloze urineafvoer moet de been-/nachtzak
onder het niveau van de blaas worden bevestigd en het knikken
enverdraaien van de toevoerslang moet worden voorkomen. Voer u Fabrikant
fixatiebanden onder de zak door.
* Voor voldoende bloedcirculatie mogen de banden van het beenzakje niet te strak worden aangetrokken en moet
de huid onder de banden regelmatig worden gecontroleerd op veranderingen. Plaats indien nodig een zacht
kussentje.

Lijst van producten en diensten (FR)

- De band bij tekenen van slijtage vervangen.

Gebruiksaanwijzing beenzak (afb. [1]-[6] zie pagina 2):

Beenzakken kunnen zowel rechts als links worden gedragen. Voor beenzakken met een witte zwenkkraan wordt
het rechterbeen aanbevolen, en voor beenzakken met een gele zwenkkraan wordt het linkerbeen aanbevolen om
onbedoeld openen te voorkomen doordat de vleugel van het kraantje op de zijkant van het been rust. Om de zak
aan het been vast te maken, rijgt u een hiervoor bestemde beenriem door de twee oogjes op de zak. Sluit de riem,
die zich tussen de zak en het been bevindt. Gebruik, afhankelijk van het zakvolume, een tweede riem.

[1] Kort de toevoerslang van de Bendi Bag op basis van de lichaamsgrootte in door een diagonale snede te maken
om de aansluiting op de katheterslang te vergemakkelijken. Maak de slang desnoods vochtig.

[2] Rechte snede wanneer de toevoerslang wordt aangesloten op een adapter.

[3] Om de beenzak aan een urinekatheter te bevestigen, schuift u het slanguiteinde of de adapter van de zak in de
slangaansluiting van de katheter.

[4] Bendi Bag: Meerdere ogen maken individuele bevestiging aan de knie mogelijk.

[5] Sport/Child Bag, Discreet Bag: Bevestiging aan het dijbeen (buiten- of binnenkant) of liggend in de broek
zonder bevestiging.

[4][5][6] Controleer of het goed vast zit.

[6] Zet, indien nodig, de toevoerslang vast met een bevestigingsriem. Urinezakken voor lopende gebruikers/
rechthoekige beenzakken/Functional Bags: Bevestiging aan het boven- of onderbeen.

Gebruiksaanwijzing nachtzak (afb. [7], [8] zie pagina 2):

[7] Nadat u de slang uit de verpakking heeft gehaald, strijkt u deze glad zoals afgebeeld.

[8] Hang de zak vervolgens met een bedhaak aan het bed of aan een aparte standaard. Verwijder vervolgens de
beschermkap van de adapter van de slang en schuif deze in de trechter van de permanente urineafvoer zonder
deze aan te raken.

Verbinding van been- en nachtzakken

Voor een groter opvangvolume in de nacht kunnen de nacht- en beenzak worden gecombineerd. Hiervoor wordt een
koppelingsslang op het aftapkraantje van de beenzak geschoven en aangesloten op de adapter van de nachtzak.
In dit geval blijft de sluiting van de beenzak open.

Legen en verschonen

Om de zak te legen, opent u het kraantje en laat u de urine in het toilet of een geschikte container lopen. Draai ver-
volgens het kraantje weer dicht. Om een zak te verwisselen, koppelt u voorzichtig de verbinding met de permanente
urineafvoer los zonder de open uiteinden van de verbindingen aan te raken.

Weggooien

Leeg de zak voor u hem weggooit. Gooi de urinezak weg bij het gewone afval.

MANFRED SAUER GmbH is niet aansprakelijk voor schade of letsel voortvloeiend uit onjuist gebruik dat in strijd is
met deze gebruiksaanwijzingen of door het niet toepassen van de hygiénerichtlijnen.

Neem bij vragen of problemen alstublieft contact op met uw medische behandelaar of onze kl ivce:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Svenska
Osteril SAUER-urinpase

Produktens varumarke och kvalitet anges pa etiketten. Funktionspasen kan anvéndas som ben- eller sdngpase.
Pasen fér rullstolsbundna eller gdende, sportpasen samt diskret och rektangulér pase r avsedda att anvéndas som
benpése. Avsedd for engdngsbruk. Virekommenderar vara benremmar (REF 57.44, 57.48, 57.49) som tillbehér for
att fista pasen pa benet och vara fastremmar (REF 57.38 och 57.39) fér att sakra inloppsslangarna och minimera
risken for att slangen vrider sig eller drar i draneringssystemet.
Anvindningsomrade och indikationer

Urinuppsamlingspésar anvands fér att samla upp urin fran
personer som anvénder urinavledning.

Katalognummer

Forvaras torrt
Kontraindikation

Pa grund av férhdjd infektionsrisk och/eller andra komplikatio-
ner far osterila uppsamlingspasar inte kopplas till en invasiv,
permanent urinavledning (t.ex. transuretral kvarkateter, sup-
rapubisk kateter etc.).

Antal

8

Ve
S

\
)/5/

Skyddas mot direkt solljus

Risico's en waarschuwingen Schweizisk auktoriserad representant

Urinpésar farinte fastas pa benet om det féreligger cirkulations-
stérningar i benen, diabetiskt fotsyndrom, fot- eller bensar etc.
Felaktig anvéndning kan leda till komplikationer. Urinstasis,
t.ex. pa grund av en vikt urinavledningsslang, kan leda till
livshotande urosepsis/autonom dysreflexi. | dessa fall maste
lakare omedelbart uppsékas, likasa om det uppstar infektion
eller langvarig urinstas. Skulle det uppsta allvarliga incidenter
vid anvéndning av SAUER urinuppsamlingspésar, maste dessa
anmalas till tillverkaren samt till behdrig myndighet i det land
dér anvéndaren &r bosatt.

Batchnummer
Folj bruksanvisningen

CE-mérkning for
medicinteknisk produkt

g

Anvands fére (ar-manad-dag)

Endast for engangsbruk

Forsiktighetsatgirder vid anvindning

- For att kunna sékerstalla en problemfri urinavledning till
ben- eller sangpésen bér den placeras ldgre &n urinblasan
samtidigt som anslutningsslangen inte far vridas eller vikas.
For benpésen placeras fastremmen under pasen.

- For att sakerstilla tillracklig blodcirkulation far benpasens
rem inte dras at fér hart samtidigt som omradet under rem-
men regelbundetbdr kontrolleras s attinga hudférandringar
uppstar - remmens insida bér i sa fall fodras med ett mjukt
material.

PZN-nummer

Drug Tariff (ersattningsbelopp
fran brittiska NHS)

=
1

BB @ AR
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°

Lista 6ver produkter och tjanster (FR)

E

Tillverkare

* Byt ut bélten vid tecken pa slitage

Bruksanvisning for benpase (Fig. [1]-[6] se sidan 2):

Benpasenkan féstas pahéger eller vanster ben. Benpasar med vit vridkran passar bast for héger ben medan benpasar
med gul vridkran passar bést fér vinster ben, eftersom man da undviker att kranens vred oavsiktligt 6ppnas da
den ligger an mot benet. For att fasta pasen pa benet, trd en benrem som &r avsedd fér detta andamal, genom tva
glor pa pasen. Stang remmen mellan pasen och benet. Beroende pé pasens volym kan du anvénda en andra rem.

[1] Inloppsslangen fér pasen fér rullstolsbundna kan klippas till limplig lingd med ett snett snitt, sd att den ldttare
kan anslutas till urindroppssamlarens utloppsslang. Fukta i s fall slangen innan den ansluts.

[2] Om inloppsslangen ska anslutas med hjdlp av en adapter klipps den i stdllet med ett rakt snitt.

[3] Anslut benpdsen till en urindroppssamlare genom att trycka in pdsens slangdnde eller adapter i
urindroppssamlarens slanganslutning.

[4] Pése for rullstolsbundna: Ett flertal fastdglor méjliggér att pdsen fésts vid knt.
[5] Sportpadse, barnpdse, diskret pase: Fésts mot ldrets ut- eller insida eller ldggs 6st i byxorna.
[4][5][6] Kontrollera att adaptern/slangen sitter ordentligt fast.

[6] Sékra vid behov inloppsslangen med en fdstrem. Pdse for gdende/rektanguldr pase/funktionspdse: Fdsts vid
ldret eller underbenet.

Bruksanvisning for sangpase (Fig. [7], [8] se sidan 2):

[7] Strdck och rdta ut slangen efter att den tagits ut ur férpackningen.

[8] Hing sedan pdsen pa sdngstommen med hjdlp av en sdnghallare eller i en sdrskild golvstdllning. Avldgsna sedan
slangadapterns skyddshdélje och skjut fast den i urinavledningsslangens tratt utan att vidréra sjdlva adaptern.

Sammankoppling av ben- och singpase

For storre uppsamlingsvolym nattetid kan benpasen kopplas vidare till en sdngpése. Det gérs med hjalp av en
kopplingsslang som skjuts fast pa benpasens utloppskran och sedan ansluts till singpasens adapter. | detta fall
behalls benpésens kran i 6ppet ldge.

Tomning och byte

Nar pasen ska témmas 6ppnar man utloppskranen och later urinen rinna ut i toaletten eller i laimpligt karl. Stang
sedan kranen igen.

Nar pasen ska bytas lossar man forsiktigt urinavledningsslangens anslutning utan att vidréra anslutningarnas
Gppna dndar.

Avfallshantering

Tém pasen innan den avfallshanteras. Avfallshantera pasen som restavfall.

MANFRED SAUER GmbH ansvarar inte fér eventuella skador som beror pa felaktig anvéndning eji enlighet med denna
bruksanvisning eller underlatenhet att fdlja de hygieniska riktlinjerna.

Om du har fragor eller problem, vénligen kontakta din vardgivare eller vara produktspecialister:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Ikke-sterile SAUER-urinposer

Produktets handelsnavn og egenskaber er angivet pa etiketten. Funktionsposer kan bruges som ben- og/eller
sengeposer. Rullestole-, ga- og sportsposer og diskrete og rektangulaere poser er beregnet til brug som benposer.
Egnettilengangsbrug. Vianbefaler vores benstropper (REF 57.44,57.48,57.49) som tilbeher til at fastgare poserne
til benet og vores fastholdelsesstropper (REF 57.38 og 57.39) til at fastgere indlgbsslangerne for at minimere
risikoen for, at slangen vrider sig eller traekker i dreensystemet.
Formal og indikationer

Urinopsamlingsposer anvendes tilindsamling af urin hos personer
med urinderivat.

Katalognummer
Kontraindikation Skal opbevares tort
Pa grund af sget risiko for infektion og/eller andre komplikationer

ma ikke-sterile poser ikke forbindes med eninvasiv urinvarigheds- Antal

. hml e
udladning (f.eks. transurethral permanent kateter, suprapubic ka //TT Beskyttes mod sollys
teter osv.). “a

Risici og advarsler

Urinposerne bar ikke anbringes pa benet, hvis der er tale om perifer
kredslgbsforstyrrelse, diabetisk fodsyndrom, abent ben osv.
Forkert brug kan fgre til komplikationer. En urinstagnation, der er
forarsaget for eksempel af en knakket urindraening, kan fare til
livstruende urosepsis/autonom dysrefleksi. | sa fald skal en lege
straks konsulteres, ogsa i tilfeelde af infektioner og vedvarende
urinbelastning. | tilfaelde af alvorlige forhold ved anvendelse af
"SAUER"-urinopsamlingsposer skal disse indberettes til fabrikanten
og denkompetente myndighedidet land, hvor brugeren er etableret.

Autoriseret for Schweiz

Batchnummer

Folg brugsanvisningen

BH

CE-merkning medicinsk produkt

)
m
g

Holdbar til (dr-maned-dag)

Forholdsregler ved brug Ma ikke genanvendes

- For at sikre problemfri urindraening skal ben-/sengeposen fast-
geres under blaeren, og der skal undgas at knaekke og vride ind-
lgbsslangen. Ved brug af benpose skal stropperne fares under
posen.

- Foratsikre tilstraekkelig blodcirkulation ma stropperne pa benpo-
sen ikke strammes for meget, og omradet under stropperne skal
kontrolleres regelmaessigt for hudforandringer, om ngdvendigt d
med indsattelse af et bladt underlag.

- Udskift remmene, nar de viser tegn pa slitage.

<
®

Nummer pé farmaceutisk central

Medicintarif (Katalog brittiske NHS)

Liste over produkter og tjenester (FR)

Producent

Brugsanvisning benpose (Fig. [1]-[6] se side 2):

Benposen kan bzres til hgjre eller venstre. Til benposer med hvid svinghane anbefales det hgjre ben og til venstre
ben benposer med gul svinghane for at undga utilsigtet dbning ved anmodning fra hanevingen pé bensiden. For at
fastgare posen til benet traekkes en benstrop, der er beregnet til dette formal, gennem to sjer pé posen. Luk baeltet
mellem posen og benet. Brug et ekstra baelte afhangigt af posens volumen.

[1] Afkort indlgbsslangen i henhold til rullestolsposen med et skrdt snit for at lette trykket pd kondomrgret. Fugt,
hvis det er ngdvendigt.

[2] Lige snit, ndr den indledende slange er tilsluttet en adapter.

[3] For at forbinde benposen til et urinalkondom skal du skubbe enden af rgret eller posens adapter ind i kondomets
rerbund.

[4] Rullestolspose: Flere sngrehuller muligger individuel fastgorelse til knaeet.

[5] Poser til sport/bgrn, diskrete poser: Fastgarelse til ldret (udvendigt eller indvendigt) eller liggende i bukserne
uden fastgarelse.

[4][5][6] Vaer opmaerksom pd sikker placering.

[6] Fastger om ngdvendigt indlsbsslangen med en fastholdelsesstrop. Gdpose/rektangulaer pose/funktionspose:
Tilknytning til det gvre eller nedre ben.

Brugsanvisning sengepose (Fig. [7], [8] se side 2):

[7] Lasn slangen for udjaevning efter fjernelse fra emballagen, som vist.

[8] Heng derefter posen med en sengeholder pd sengerammen eller pa et separat stativ. Fjern derefter
beskyttelseshetten fraslangens adapter, og skub den uden bergring ind i tragten af den permanente urinudledning.

Tilslutning ben- og sengeposer

For en gget kapacitet om natten kan senge- og benposer tilsluttes. Til dette formal skubbes en koblingsslange pa
udlgbsventilen pa benposen og tilsluttes sengeposens adapter. | sa fald forbliver lukningen af benposen aben.
Temning og udskiftning

For at tsamme posen skal du abne udlgbshanen og lade urinen lgbe ud i toilettet eller en egnet beholder. Luk
derefter hanen igen.

Hvis du vil skifte posen, skal du forsigtigt afbryde forbindelsen til den permanente urinudladning uden at rgre ved
stikkets abne ender.

Bortskaffelse

Tom for bortskaffelse. Smid urinposen ud med det resterende affald.

MANFRED SAUER GmbH pétager sig intet ansvar for skader eller ulykker, som kan opsta som falge af forkert hand-
tering i strid med denne vejledning eller manglende anvendelse af de hygiejniske retningslinjer.

Safremt du skulle have spsrgsmal eller probl kanduh de dig til det medicinske sundhedspersonale eller

til vores kunderadgiver: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany +49 6226 960100
15
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Suomi

Epaésteriilit SAUER-virtsapussit

Tuotteen kauppanimija ominaisuudet voinahda etiketista. Yleispusseja voi kdyttaa reisi- ja/tai vuodevirtsapusseina:
py6ratuolipussit, kdvelyyn soveltuvat pussit, urheilupussit, diskreetti- ja suorakaidepussit on tarkoitettu
reisipusseiksi. Kertakdyttdisia. Pussien kiinnittamiseksi jalkaan suosittelemme kayttamaan lisdvarusteena
jalkahihnojamme (VIITE 57.44, 57.48, 57.49) ja tuloletkujen kiinnittamiseksi, letkun vaantymisriskin tai
poistojarjestelmasta vetdytymisen riskin pienentamiseksi kiinnityshihnojamme (VIITE 57.38 ja 57.39).
Kayttotarkoitus ja kdyttéaiheet
Virtsankerdyspussit on tarkoitettu virtsan keraamiseen henkilgil-
le, joilla virtsa on ohjattava ulkoiseen poistoon.

Luettelonumero

Vasta-aihe

Kasvaneen infektioiden ja/tai muiden komplikaatioiden riskin
vuoksiepasteriileja pusseja ei saa kdyttaa jatkuvaan virtsaninva-
siiviseen poisjohtamiseen (esim. transuretraalisen kestokatetrin,
suprapubisen katetrin jne. kanssa).

Sailytettdva kuivassa tilassa
Kappalemadra

Suojattava auringonvalolta
Riskit ja varoitukset

Virtsapusseja ei saakiinnittéa reiteen, jossa on déreisverenkierron
héiricita, diabeettinen jalkasyndrooma, sdarihaava tms.
Virheellinen kdytto voi aiheuttaa komplikaatioita. Esim. tait-
tuneesta virtsanpoistoletkusta johtuva virtsaumpi voi johtaa
hengenvaaralliseen virtsaelinperdiseen verenmyrkytykseen
/ autonomiseen dysrefleksiaan. T&llin on kaannyttava valit-
tomasti arin puoleen, samoin kuin infektioiden ja jatkuvan
virtsaummen yhteydessa. Jos ,SAUER"-virtsankerdyspusseja
kaytettdessa esiintyy tilanteita, joilla on vakavia seurauksia, niista
on ilmoitettava valmistajalle ja kdyttdjan asuinmaan vastaaville
viranomaisille.

BH
C€
g
Varotoimet kiyton yhteydessa ®

Swiss authorised representative

Erdnumero

Noudata kayttoohjeita

Ladkinnallisen
laitteen CE-merkintd

Viimeinen kéyttdajankohta
(vuosi-kuukausi-pdiva))

+ Varmista virtsan ongelmaton poisohjaaminen kiinnittamalla Ei voida kayttaa uudelleen

reisi-/vuodepussi rakon alapuolelle ja vilta sisaantuloletkun
taittumistaja kiertymista. Reisipussia kdytettdessa hihnat tulee
asettaa pussin alle.

- Alakirista reisipussin hihnoja liian tiukalle riittavan verenkierron
varmistamiseksi. Tarkista hihnojen alle jadva alue saanndllisesti
ihomuutosten varaltaja suojaa se tarvittaessa pehmealld alus-

Laakekeskuksen numero

Drug Tariff (Britannian NHS)

Tuote- ja palveluluettelo

talla. “ _
+ Vaihda vyét, jos niissa nakyy kulumisen merkkeja. Valmistaja

Reisipussin kdyttdohjeet (Kuva [1]-[6] katso sivu 2):

Reisipussia voi kayttéda oikealla tai vasemmalla. Jos reisipussissa on valkoinen kdantéventtiili, suositellaan kiin-
nitysta oikeaan jalkaan, ja jos kaantdventtiili on keltainen, vasempaan jalkaan. Kiinnita pussi jalkaan pujottamalla
tata tarkoitusta varten tarkoitettu jalkahihna pussin kahden silmukan lapi. Kiinnita pussin ja jalan vilissa oleva
hihna. Kayta toista hihnaa pussin tilavuudesta riippuen.

[1] Ndin vdltetddn venttiilin avautuminen vahingossa sen siiven hangatessajalan sivuun. Lyhennd pyérdtuolipussin
sisddntuloletku kdyttdjdn koon mukaan vinolla, leikkauksella helpottaaksesi tyéntdmistd kondomin letkun pddlle.
Kostuta tarvittaessa.

[2] Suora leikkaus, jos tuloletku on liitetty sovittimella.

[3] Jos reisipussi on tarkoitus liittdd urinaalikondomiin, tyénnd letkun pdd tai pussin sovitin kondomin letkuosaan.
[4] Pyératuolipussi: Sisdltdd useita silmukoita, jotka mahdollistavat yksiléllisen kiinnityksen polveen.

[5] Urheilu-/lasten pussi, diskreettipussi: Kiinnitetddn reiteen (ulko- tai sisdpuolelle) tai annetaan roikkua irrallaan
housujen sisdlld.

[4][5][6] Varmista, ettd pussi on varmasti paikallaan.

[6] Kiinnitd tarvittaessa tuloletku kiinnityshihnalla. Kdveleville tarkoitettu pussi / suorakaidepussi / yleispussi:
Kiinnitys reiteen tai sddreen.

Vuodepussin kidyttéohjeet (Kuva [7], [8] katso sivu 2):

[7]1 Kun olet ottanut letkun pakkauksesta, oikaise se poistamalla jannitys kuvassa ndkyvilld tavalla.

[8] Ripusta sitten pussi vuoteen runkoon kiinnitettyyn vuodetelineeseen tai erilliseen telineeseen. Irrota sitten
suojavaippa letkun sovittimesta ja tydnnd se koskettamatta pysyvdsti asennetun virtsanpoistoletkun suppiloon.

Reisi- ja vuodepussien liittiminen

Virtsankerdystilavuuden lisdamiseksi Gisin vuode- ja reisipussi voidaan yhdistaa. Se tapahtuu tyontamalla liitan-
taletku reisipussin poistoventtiiliin ja liittamalla se vuodepussin sovittimeen. Tallgin reisipussin tulppa jaa auki.
Tyhjentdminen ja vaihtaminen

Tyhjenna pussi avaamalla poistoventtiili ja valuttamalla virtsa WC-istuimeen tai sopivaan astiaan. Sulje sen
jalkeen venttiili.

Voit vaihtaa pussin irrottamalla varovasti liitinndn pysyvésti asennettuun virtsapoistoletkuun koskematta lii-
tantsjen avoimiin paihin.

Havittdminen

Tyhjenna pussi ennen havittamista. Havita virtsapussi yleisjatteen mukana.

MANFRED SAUER GmbH ei vastaa vahingoista tai loukkaantumisista, joita naiden kdyttéohjeiden vastaisesta vir-
heellisesta kaytosta tai hygieniamaaraysten noudattamatta jattamisesta voi seurata.

Mikili jokin asia katetroinnissa mietityttdd, kysy tarvittaessa neuvoja ladkariltasi tai hoitajalta:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Usterile Sauer-urinposer

Produktets handelsnavn og ytelsesegenskaper er angitt pa etiketten. De funksjonelle posene kan brukes som
ben- og/eller sengeposer; posene for rullestol, sports-, diskré- og rektangulzare poser er ment brukt som benposer.
Ment til engangsbruk. Som tilbehgr for a feste posen til benet anbefaler vi vare benstropper (REF. 57.44, 57.48,
57.49), og for & feste inntaksslangen, minske risikoen for at slangen vrir seg, samt trekk i det avledende systemet,
anbefales vare festestropper (REF. 57.38 og 57.39).

Bruksformal og -indikasjoner

Ur'inpcser 'er ment til oppsamling av urin for personer med en Katalognummer
urindrenasje.

Kontraindikasjoner

Pa grunn av den gkte faren for infeksjon og/eller andre kompli-
kasjoner, ma usterile poser ikke kobles til en invasiv permanent
urindrenasje (f.eks. transuretralt permanent kateter, suprapubisk
kateter osv.)

Skal oppbevares tort
Antall
Skal oppbevares tort

Risikoer og advarsler

Urinposer ma ikke plasseres pa benet ved perifer sirkulasjonsins-
uffisiens, diabetisk fotsyndrom, leggsar.

Feilaktig bruk kan fare tilkomplikasjoner. Urinretensjon, eksempel-
vispga.enbgyd urindrenasje, kan fare tilen livstruende urosepsis /
autonom dysrefleksi. | slike tilfeller ma lege oppsekes syeblikkelig,
og det samme gjelder ved infeksjoner og vedvarende urinretensjon.
Dersom det skulle oppsta alvorlige hendelser ved bruken av «SAU-
ER»-urinposer, s& ma disse meldes til produsenten og ansvarlig
nasjonal myndighet der brukeren bor.

Sveitsisk autorisert organ

Partinummer

Overhold bruksanvisningen

C € mp) CE-merke for medisinsk produkt
g Utlgpstid (ar-maned-dag)
Forsiktighetsregler ved bruk ® Ikke til gjenbruk
- For dsikre en problemfri urindrenasje ma ben-/sengeposen plas-
seres nedenfor blaerenivaet, og detma unngés atinnlgpsslangen Farmasentralnummer
bgyes eller vris. For benposer ma stroppene fares under posen.
Y rposer e > Toppent '
- For a sikre tilstrekkelig blodsirkulasjon, ma stroppene pa ben-
posen ikke strammes for mye og omradet under stroppene ma
kontrolleres for hudforandringer med jevne mellomrom, eventuelt
er det ngdvendig a polstre med et mykt underlag.
- Skift ut stroppene ved tegn pa slitasje. N

Legemiddeltariff (katalog errefun-
derbare legemidler fra britiske NHS)

Liste over produkter og tjenester

Produsent

Instrukser for bruk av benposer (Fig [1]-[6] se side 2):

Posen kan festes pa hgyre eller venstre side. Ved benposer med hvit svingkran anbefales det & bare posen pa det
heyre benet, og ved benposer med gul svingkran anbefales det venstre benet, slik at det unngés at kranvingen
apnes utilsiktet nar svingkranen legges inntil siden av benet. Fest posen til benet ved a fgre en benstropp som er
beregnet pa dette formalet gjennom to festegyne pa posen. Lukk stroppen som er plassert mellom posen og benet.
Bruk - avhengig av posevolumet - eventuelt ytterligere en stropp.

[1] Innlgpsslagen til posen for rullestol skal forkortes i samsvar med brukeres kroppsstarrelse med et skrdtt snitt,
slik at det blir lettere G skyve pa uridomslangen. Fukt den om ngdvendig.

[2] Bruk et rett snitt dersom innlgpsslangen er forbundet med en adapter.

[3]For d forbinde benposen med et uridom, md slangeenden eller poseadapteren skyves inn i slangefestet til uridomet.
[4][5][6] Serg for at posen er godt festet.

[4] Pose for rullestol: Flere gyer gjor det mulig @ feste den individuelt pd kneet.

[5] Sports-/barneposer, diskré poser: Feste pa ldret (ut- eller innsiden) eller uten este liggende i buksen.

[6] Ved behov festes inntaksslangen med en festestropp. Benpose / rektanguleaer pose / funksjonell pose: Festes
pd ldret eller leggen.

Instrukser for bruk av sengeposer (Fig [7], [8] se side 2):
[7] Slakk slangen for G glatte den ut etter at den er tatt ut av emballasjen, slik det vises i illustrasjonen.

[8] Huk deretter posen fast med en sengeholder pG sengerammen eller pd et separat stativ. Fjern deretter vernekappen
fra slageadapteren og skyv den inn i trakten til urindrenasjen uten d bergre den.

Tilkobling av ben- og sengepose

For & gke volumet for natten kan sengeposer kobles tilbenposer. Til dette skyves en koblingsslange pa utlgpskranen
til benposen og forbindes med adapteren til sengeposen. | dette tilfellet holdes lasen til benposen apen.
Temming og bytte

For atemme posen, dpnes utlgpskranen, og urinen far renne neditoalettet eller i en egnet beholder. Steng deretter
kranen igjen. For & bytte pose ma forbindelsen til den permanente urindrenasjen tas forsiktig av uten a bergre de
apne endene pa adapterne.

Avfallshandtering
Temmes for avfallshandtering. Urinposen skal kastes i restavfallet.

MANFRED SAUER GmbH patar seg intet ansvar for personskade eller annen skade som kan feres tilbake til ufagmessig
héndtering som strider mot denne bruksanvisningen eller ved manglende overholdelse av hygieniske retningslinjer.

bl

Ved spgrsmal eller pr ,ma duh de deg til medisinsk fagpersonell eller til var kunderadgiver:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Notkunarleidbeiningar - Odaudhreinsadir SAUER pvagpokar

Véruheiti og -eiginleikar eru tilgreindir a merkimidanum. Nota ma fzranlega poka sem laerapoka og/eda rimpoka;
hjdlastéla-, géngu-, iprétta- og felupokar sem og ferhyrndir pokar eru tladir til notkunar sem laerapokar. Notist
adeins einu sinni. Vid malum med pvi ad fétleggsolar okkar (TILV. 57.44, 57.48, 57.49) séu notadar sem auka-
banadur pegar pokinn er festur vid fétlegginn og festiélarnar okkar (TILV. 57.38 og 57.39) séu notadar vid festingu
innrennslissldngunnar, til ad koma i veg fyrir snlining a slongunni eda tog i frarennsliskerfid.

Tilaetlud notkun og abendingar
bvagpokarnir pjéna peim tilgangi ad safna saman pvagi hja einstak- Vérunumer
lingum sem eru med pvaglegg. i

Frabendingar Geymist & purrum stad

Vegna aukinnar sykingarhattu og/eda annarra vandkvada ma ekki
tengja 6daudhreinsada poka vid varanlegan pvaglegg (s.s. pvaglegg
um pvagras, pvaglegg ofan klyfta o.s.frv.).

Fildi

N
\

~

Haldid fra solarljosi

7

>
=
O

Hattur og advaranir

Ekkima festa pvagpoka vid leerid ef fyrir hendi eru blodrasartruflanir
i yfirbordsaedum, sykursykishad fétamein eda opin sar.

Réong medferd getur leitt til fylgikvilla. Pvagteppa, t.d. vegnabeygjua
pvagutrennslisbinadi, getur leitt til lifshaettulegrar pvagsyklaséttar/
sjalfvirkrarangvidbragda. Ef um slikt er ad raeda skal tafarlaust leita
til leknis og pad sama gildir um sykingar og vidvarandi pvagteppu.
Komi upp alvarleg tilvik vid notkun SAUER pvagpoka skal tilkynna
pau til framleidanda og vidkomandi embattis pess lands par sem
notandinn er basettur.

CH REP Sviss vidurkenndur fulltrii

.r- lo
E T

Lotundmer
Fylgid notkunarleidbeiningum

CE-merkt lyflavara

g

Nothzft par til (@r-manudur-dagur)

Varddarradstafanir vid notkun

- Til ad tryggja vandkvaedalaust pvagatrennsli skal koma lzra-/
rumpokanum fyrir nedan vid pvagblddrusvadid og komai veg fyrir
ad pad komi brot eda snuningur a innrennslisslonguna. begar um
er ad reda lerapoka skal leida beltin undir pokann.

- Til ad tryggja fullnaegjandi blodflaedi skal ekki strekkja of mikid
4 beltum leerapokans og kanna reglulega mégulegar breytingar a
hadinni undir beltunum. Setjid mjukt undirlegg undir beltin ef pess
er porf.

- Ef beltin syna ummerki um slit skal skipta um pau.

Ekki til endurnotkunar

Adalnumer apdteksins

EJEI RN

Drug tariff (UK NHS vorulisti)

Vorulisti (Frakkland)

Framleidandi

Notkunarleidbeiningar fyrir lerapoka (Mynd [1]-[6] sja bls. 2):

Unnt er ad bera pokann hagra eda vinstra megin. begar um er ad rada leerapoka med hvitum sveifarkrana er maelt
med pviad hafa hann vid hagra larid og pegar um er ad reda lerapoka med gulum sveifarkrana er maelt med pviad
hafa hann vid vinstra laerid til ad koma i veg fyrir ad kraninn liggi vid leerid og opnist fyrir slysni. Til ad festa pokann
vid fotlegginn skal praeda par til gerda ol i gegnum tvo késa a pokanum. Festid dlina sem liggur & milli pokans og
fétleggsins. Allt eftir pokarimmali skal nota adra 6l til vidbotar.

[1] Styttid innrennslissléngu hjélastélapokans med skdskurdi, i samrami vid likamslengd til ad audvelda dsetningu
pvagverjusléngunnar Vetid eftir pérfum.

[2] Beinn skurdur ef innrennslisslangan er tengd vid tengistykki.

[3] Til ad tengja laerapokann vid pvagverju skal yta enda sléngunnar eda eftir atvikum tengistykki pokans i
slénguenda pvagverjunnar.

[4] Hjélastélapoki: Fleiri lykkjur audvelda einstaklingsbundna festingu vid hnéd.

[5] ibrétta-/bamapcki, felupoki: Festid vid laerid (utan- eda innanvert) eda latid liggja i buxunum dn festingar.
[4][5][6] Tryggid stéduga festingu.

[6] Ef pess er pérf skal festainnrennslisslénguna med hjdlp festilar. Gongupoki/rétthyrndur poki/feeranlegur poki:
Festing vid laeri eda kdlfa.

Notkunarleidbeiningar fyrir rimpoka (Mynd [7], [8] sja bls. 2):

[7] Pegar slangan hefur verid tekin Gr umbidunum skal slétta ur henni eins og synt er d skyringarmyndinni.

[8] Hengid sidan pokann med rimfestingu d rumbrikina eda d sjalfsteedan stand. Takid svo hlifdarlokid af tengistykki
sléngunnar og ytid henni i sléngutengi pvagverjunnar.

Tenging lera- og rimpoka

Til ad auka geymslumagnid & ndttunni er unnt ad tengja rampoka vid lerapoka. i pessu skyni er tengisléngu
ytt & Utrennsliskrana leerapokans og hun tengd vid tengistykki rimpokans. begar um petta er ad raeda er krani
leerapokans opinn.

Taeming og skipti

Til ad tema pokann skal opna uUtrennsliskranann og lata pvagid renna i salerni eda annad ilat. A3 pvi bunu skal
aftur loka krananum.

Til ad skipta um poka skal varlega rjufa tenginguna vid pvagverjuna an pess ad snerta efri enda tenginganna.
Férgun

Teemid fyrir forgun. Fargid pvagpokanum med 6flokkanlegum drgangi.

MANFRED SAUER GmbH tekur ekki abyrgd a skemmdum og dverkum sem geta orsakast af véldum rangrar notkunar
sem brytur i baga vid pessar leidbeiningar eda medferdar sem er i dsamrami vid hreinlatiskrofur.

Ef einhverjar spurningar eda vandamal koma upp skal vinsamlegast hafa samband vid heilbrigdistarfsmann eda vids-

kiptavinapjonustu okkar: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Kasutusjuhend - mittesteriilsed SAUER-uriinikotid

Toote kaubanduslik nimi ja omadused on margitud etiketile. Funktsionaalseid kotte saab kasutada jala- ja/voi
66kottidena; jala-, spordi-, elastsed, varjatud ja ristkiilikukujulised kotid on mdeldud kasutamiseks jalakottidena.
Méeldud iihekordseks kasutamiseks Kottide kinnitamiseks jala kiilge soovitame lisatarvikutena meie jalarihmasid
(REF 57.44, 57.48, 57.49) ja sissevooluvoolikute kinnitamiseks meie kinnitusrihmasid (REF 57.38 ja 57.39), et
véhendada vooliku tdmbe- véi vdédndumisohtu drenaazisiisteemile..
Kasutusotstarve ja ndidustused

Uriinikogumiskotid on mdeldud uriini kogumiseks uriini &rajuhtimise
korral.

Katalooginumber

Vastundidustus Hoida kuivas kohas

Suure infektsiooniohu ja/véi muude komplikatsioonide
tottu ei tohi mittesteriilseid kotte iihendada invasiivse uriini
drajuhtimissiisteemiga (nt transuretaalne piisikateeter,
suprapuubiline kateeter jne).

Ohud ja hoiatused

Uriinikotte ei tohikinnitadajalakiilge perifeersete vereringehéirete,
diabeetilise jala siindroomi, jalahaava korral jne.
Mittenduetekohane kasutamine voib pohjustada komplikatsioone.
Urostaas, nt kokkumurtud uriinivooliku tottu, voib pohjustada

Tiikiarv

Hoida paikesevalguse
eest kaitstult

Sveitsi volitatud esindaja
Partii number

Jargida kasutusjuhendit

eluohtlikku urosepsist / autonoomset diisrefleksiat. Sellisel
juhul podrduge kohe arsti poole, nagu ka infektsioonide ja piisiva
urostaasi korral.

Meditsiinitoote CE-mérgistus

Kasutada kuni (aasta-kuu-paev)

E bindud tami
£ttevaat k L

g
- Uriini probleemideta drajuhtimiseks kinnitage jala-/66kott poiest ® Mitte kasutada uuesti
allapoole ning viltige sisselaskevooliku muljumist ja vaanamist.
Jalakoti puhul vedage rihmad koti alt.
- Piisava verevarustuse tagamiseks arge tommake jalakoti
rihmasid liiga tugevalt kinnija kontrollige rihmadealust piirkonda
regulaarselt nahamuutuste suhtes. Vajaduse korral pange
rihmade alla pehmendus. LPP
* Kulumismarkide korral asendage rihmad. “

Ravimikood

Drug tariff (Briti NHS)
Toodete ja teenuste loend

Tootja

Jalakoti kasutusjuhised (Joonis [1]-[6] vt lk 2):

Jalakotti saab kanda paremal voi vasakul. Valge pooratava sulguriga jalakotid on soovitatav kinnitada parema
jalakiilge ning kollase pératava sulguriga jalakotid vasaku jala kiilge, et sulgur asuks jala vastas, valtimaks selle
juhuslikku avamist. Koti kinnitamiseks jala kiilge keerake selleks ettendhtud jalarihm labi koti kahe aasa. Sulgege
Vo0 koti ja jala vahele. Olenevalt koti mahust kasutage teist rihma.

[1] Elastse koti puhul lihendage sisselaskevoolikut viltuse [Gike, abil olenevalt kehapikkusest, et lihtsustada seeldbi
kondoomvooliku pealeliikkamist. Vajaduse korral niisutage.

[2] Sirge lGige, kui sisestusvoolik (ihendatakse adapteriga.
[3] Jalakoti ihendamiseks urinaalkondoomiga liikake vooliku ots véi koti adapter kondoomi voolikuliitmiku sisse.
[4] Elastne kott: mitmete aasade olemasolu véimaldab individuaalset kinnitamist pélve kiilge.

[5] Spordi-/lastekott, varjatud kott: kinnitamine reie kiilge (vdlis- véi sisekiiljele) v6i ilma kinnitamata piikste sisse
asetamine.

[4][51[6] Jilgige kindlat kinnitust.

[6] Vajaduse korral kinnitage sisselaskevoolik kinnitusrihmaga. Jala-/ristkiilikukujuline/funktsionaalne kott:
kinnitamine reie voi sddre kiilge.

Oékoti kasutusjuhised (Joonis [7], [8] vt lk 2):

[7] Siluge voolikut pdrast pakendist vdljavétmist nii, nagu ndidatud.

[8] Seejdrel kinnitage kott voodihoidiku abil voodiraami véi eraldi statiivi kiilge. Siis eemaldage kaitsekork vooliku
adapterilt ja liikake see uriini drajuhtimissiisteemi lehtrisse, ilma adapterit puudutamata.

Jala- ja 66koti ihendamine

Suurema kogumismahu jaoks 66sel véib ihendada 66koti jalakoti kiilge. Selleks liikake iihendusvoolik jalakoti
véljavoolukraani peale ja lihendage d6koti adapteriga. Sellisel juhul jaab jalakoti sulgur avatuks.
Tiihjendamine ja vahetamine

Kotitiihjendamiseks avage valjavoolukraan ja laske uriinil WC-potti véi sobivasse mahutisse vilja voolata. Seejarel
sulgege uuesti kraan. Koti vahetamiseks lahutage ettevaatlikult uriini drajuhtimissiisteem, puudutamata liitmike
lahtiseid otsi.

Utiliseerimine

Enne utiliseerimist tiihjendage. Utiliseerige uriinikott koos muude jaatmetega.

MANFRED SAUER GmbH ei vastuta kahjustuste voi vigastuste eest, mis vdivad olla tingitud mittenduetekohasest
kasutamisest, kasutusjuhendi mittejargimisest v6i hiigieeninormide eiramisest.

dq H

Kiisimuste véi probleemide korral péérduge itsiinispetsialistide voi meie kli
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Bolsa colectora de orina no estéril SAUER

Consulte elnombre comercial y las caracteristicas de rendimiento en la etiqueta del producto. Las bolsas funcionales
pueden emplearse como bolsas de pierna y/o de cama. Las bolsas para pacientes en silla de ruedas, las bolsas
para personas sin discapacidad motora, asi como las bolsas deportivas, discretas y rectangulares han sido con-
cebidas para ser utilizadas como bolsas colectoras de pierna. Recomendamos nuestras correas para piernas (REF
57.44,57.48, 57.49) como accesorios para fijar las bolsas a la pierna y nuestras correas de fijacién (REF 57.38 y
57.39) para asegurar los tubos de entrada y minimizar el riesgo de que se retuerzan o tiren del sistema de drenaje.

Uso previsto e indicaciones

Las bolsas colectoras de orina se utilizan para la coleccién de orina Niimero de catalogo

en personas con un drenaje de la orina.
Contraindicacion Manténgase seco

Debido al elevado riesgo de infeccién y/o demas complicaciones, no

N ., ) . Unidades
se permite la conexion de bolsas no estériles aun drenaje permanente
e invasivo de orina (p. ej. catéter permanente transuretral, catéter N Manténgase fuera
suprapubico, etc.). 4\ de la luz del sol

Riesgos y advertencias

Lasbolsacolectoras de orinano deben colocarse enlapiernaencaso
de trastornos circulatorios periféricos, sindrome del pie diabético,
piernas ulceradas, etc.

Unusoinadecuado puede dar lugar a complicaciones. Una obstruc-
cion urinaria, por ejemplo, debido a la obturacion turacidel drenaje
de orina, puede provocar una urosepsis /disreflexia autonémica
potencialmente mortal. En este caso o si se presentan infecciones
ounaobstruccidn constante del drenaje, acudainmediatamente aun
médico. Sise producenincidentes graves relacionados con eluso de
las bolsas colectoras de orina "SAUER", debera informarse al fabri-
cante o alaautoridad competente del pais en el que resida el usuario.

Representante autorizado de Suiza

Numero de lote

Consultense las
instrucciones de uso

Producto sanitario con marcado CE

Fecha de caducidad (afio-mes-dia)

No reutilizable

Medidas de precaucién durante el uso

- Para garantizar un drenaje sencillo de la orina, coloque la bolsa
de pierna/de cama por debajo del nivel de la vejiga y evite doblar
o torcer el tubo de entrada. En el caso de la bolsa de pierna, pase
la cinta de sujecion por debajo de la bolsa.

- Para garantizar un riego sanguineo suficiente, no apriete dema-
siado la cinta de sujecién de la bolsa de pierna y examine regu-
larmente la zona situada bajo la cinta para comprobar si presenta
alteraciones en la piel. En caso necesario, proteja la piel bajo la
cinta con un material suave.

Codigo farmacoldgico

Tarifa farmacoldgica (NHS britanico)

Lista de productos y servicios

Fabricante

* Sustituya las cintas de sujecion si presentan signos de desgaste.

Instrucciones de uso para la bolsa de pierna (Fig. [1]-[6] ver pagina 2):

Labolsadepiernapuedellevarsealaderechaoalaizquierda. Enelcasodebolsas de piernaconllave giratoriablanca,
serecomienda colocar labolsa enla pierna derecha. Silabolsa de pierna dispone de una llave giratoria amarilla, se
recomienda colocar la bolsa en la pierna izquierda para evitar una apertura accidental al cefiir el ala de la llave al
lateral de la pierna. Para sujetar la bolsa a la pierna, pase una correa prevista para esto a través de dos ojales de la
bolsa. Abroche la correa entre labolsa y la pierna. Si el volumen de la bolsa lo requiere, utilice una segunda correa.

[1] Para facilitar la introduccién del tubo del colector peneano, recorte la longitud del tubo de entrada de la bolsa
para pacientes ensilla de ruedas en funcién de la estatura realizando un corte biselado. Humedezca si es necesario.
[2] Si el tubo de entrada estd conectado a un adaptador, realice un corte recto.

[3] Para conectar la bolsa de pierna al colector de orina peneano, empuje el extremo del tubo o del adaptador de la
bolsa en la conexion del colector de orina peneano.

[4] Bolsa para pacientes en silla de ruedas: Varios ojales permiten una fijacion individual a la rodilla.

[5] Bolsa deportiva/para nifios, bolsa discreta: Fijacién al muslo (parte interior y exterior) o sobre el pantalén sin
fijacion.

[4][5][6] Compruebe que el asiento sea seguro.

[6] En caso necesario, fije el tubo de entrada con una correa de sujecion. Bolsa para personas sin discapacidad
motora, rectangular, funcional: Fijacidn al muslo o a la pantorrilla.

Instrucciones de uso para la bolsa de cama (Fig. [7], [8] ver pagina 2):

[7] Una vez extraido del embalaje, destense el tubo para alisar la superficie, tal y como se muestra en la figura.
[8] A continuacion, cuelgue la bolsa en la cama con ayuda de un soporte de cama o un soporte separado. Ahora,
retire la tapa protectora del adaptador del tubo e introdizcalo sin hacer contacto en el embudo del drenaje
permanente de orina.

Conexion bolsa de pierna y bolsa de cama

Para aumentar el volumen de coleccidn durante la noche, es posible conectar la bolsa de cama a la bolsa de pierna.
Paraello, seintroduce una manguera de acoplamiento en la llave de descarga de la bolsa de pierna y se conecta al
adaptador de la bolsa de cama. En este caso, el cierre de la bolsa de pierna permanece abierto.

Vaciado y sustitucion

Para vaciar la bolsa, abra la llave de descarga y vierta la orina en el inodoro o en un recipiente adecuado. A conti-
nuacién, vuelva a cerrar la llave. Para sustituir la bolsa, separe con cuidado la conexién al drenaje permanente de
orina sin entrar en contacto con los extremos abiertos de las conexiones.

Eliminacién

Vacie la bolsa antes de eliminarla. Elimine la bolsa en los desechos residuales.

MANFRED SAUER GmbH no asume responsabilidad alguna por los dafios o lesiones que puedan derivarse de un uso
inadecuado contrario a las presentes instrucciones de uso o la no aplicacion de las directrices de higiene.
Si tiene cualquier duda o problema, dirijase al personal médico o a nuestro departamento de Atencién al Cliente:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Portugués
Sacos de Urina Nao Estéreis SAUER

O nome comercial e as caracteristicas de desempenho do produto podem ser encontrados no respetivo rétulo. Os
sacos universais podem ser aplicados como sacos para acamados e/ou de perna; os sacos para mobilidade reduzida,
mobilidade normal, de desporto, discretos e retangulares destinamse a ser utilizados como sacos de perna. Para
utilizagdo tnica. Recomendamos as nossas cintas de perna (REF 57.44, 57.48, 57.49) como acessdrios para fixar
0s sacos a perna e as nossas cintas de retengao (REF 57.38 e 57.39) para fixar os tubos flexiveis de entrada, por
forma a minimizar o risco de o tubo flexivel se torcer ou puxar o s ;
sistema de drenagem. P Nimero de catalogo
Finalidade e indicagdes

Os sacos derecolhade urina sdo utilizados paraarecolha de urina
de individuos com sistema de drenagem de urina.

Guardar em local seco

Quantidade
Contraindicagées

Devido ao aumento do risco de infegao e/ou de outras compli-
cagdes, os sacos ndo estéreis nao devem ser ligados a sistemas
de drenagem de urina invasivos (por ex., cateter transuretral
permanente, cateter suprapubico, etc.).

Manter longe da luz solar

Representante autorizado suigo

. .. Numero de lote
Riscos e adverténcias

Os sacos de urina ndo devem ser aplicados na perna em casos
de disturbios circulatdrios periféricos, sindrome do pé diabético,
ulceras venosas, etc.

A utilizagdo impropria pode causar complicagdes. A estase uri-
naria, por ex., devido a um dreno de urina dobrado, pode levar a
uma urossépsis/disreflexia auténoma com risco de vida. Neste
caso, consultar imediatamente um médico, bem como em caso
de infegdo e retengao de urina persistente. Caso ocorram in-
cidentes graves durante a utilizagdo dos sacos de recolha de
urina "SAUER", estes devem ser comunicados ao fabricante e a
autoridade competente do pais no qual o utilizador se encontra.

Respeitar as instrugdes
de utilizagao
Dispositivo médico

com marcagéo CE

Utilizar até (ano-més-dia)
Néo reutilizavel

Autorizagao de introdugao no mercado

Drug Tariff (NHS - Gra Bretanha)
Precaugdes de utilizagao

Para assegurar uma drenagem suave da urina, colocar o saco
para acamado/de perna abaixo do nivel da bexiga e evitar
dobrar e torcer o tubo de entrada. No caso do saco de perna, “
passar as faixas de retengdo por baixo do saco.

Para assegurar uma circulagdo adequada, ndo apertar demasiado as faixas de retengdo do saco de perna e
verificar regularmente a area sob as faixas de retengdo quanto a eventuais alteragdes cutaneas, se necessario,
colocando uma almofada macia por baixo para proteger.

Substituir os cintos em caso de sinais de desgaste. Instrugdes de utilizagao do saco de perna

Lista dos produtos e servios prestados

Fabricante

Instrugdes de utilizagao do saco de perna (Obr. [1]-[6] viz zadni strana):

O'saco de pernapode ser usado do lado direito ou do lado esquerdo. No caso de sacos de perna com torneira giratoria
branca, recomenda-se a perna direita; ja no caso de sacos de perna com torneira giratéria amarela, recomenda-se a
perna esquerda, para evitar a abertura acidental devido & asa da torneira encostada ao lado da perna. Para fixar o
saco a perna, passar uma cinta de perna fornecida para o efeito através de dois ilhés no saco. Fechar o cinto entre
o saco e a perna. Consoante o volume do saco, utilizar um segundo cinto.

[1] Encurtar o tubo de entrada do saco para mobilidade reduzida de acordo com o tamanho do corpo com um corte
diagonal, a fim de facilitar o empurrar no tubo do preservativo. Humedecer, se necessdrio.

[2] Corte reto, quando o tubo de entrada é ligado a um adaptador.

[3] Para ligar o saco de perna a um preservativo urindrio, empurrar a extremidade do tubo ou o adaptador do saco
até a fixagdo do tubo do preservativo.

[4] Saco para mobilidade reduzida: Os mdltiplos ilhés permitem a fixagdo individual ao joelho.

[5] Saco de desporto/pedidtrico, saco discreto: Fixag@o a coxa (lado exterior ou interior) ou sem fixagdo, colocado
nas calgas.

[4][5][6] Certificar-se de que assenta corretamente.

[6] Se necessario, fixar o tubo flexivel de entrada com uma cinta de retengdo. Saco para mobilidade normal/
retangular/universal: Fixagdo na coxa ou na perna inferior.

Instruges de utilizagao do saco para acamados (Obr. [7], [8] viz zadni strana):

[7] Depois de o retirar da embalagem, esticar o tubo para alisar, conforme ilustrado.

[8] Em seguida, pendurar o saco com um suporte préprio na estrutura da cama ou num suporte separado. Em seguida,
remover a tampa protetora do adaptador do tubo e introduzi-lo no funil do sistema permanente de drenagem de
urina sem lhe tocar.

Ligagdo do saco para acamados e de perna

Para aumentar a capacidade durante a noite, os sacos para acamados e de perna podem ser ligados. Para este
efeito, é encaixado um tubo de acoplamento na torneira de saida do saco de perna e ligado ao adaptador do saco
para acamados. Neste caso, o fecho do saco de perna permanece aberto.

Esvaziamento e mudanga

Para esvaziar o saco, abrir a torneira de saida e permitir que a urina drene para a sanita ou para um recipiente
adequado. Em seguida, voltar a fechar a torneira. Para mudar um saco, separar cuidadosamente a ligagao ao dreno
de urina permanente sem tocar nas extremidades abertas das ligagoes.

Eliminagao

Esvaziar antes de eliminar. Eliminar o saco de urina nos residuos residuais.

AMANFRED SAUER GmbH nao aceita qualquer responsabilidade em caso de danos ou lesdes que possamresultar de
ummanuseamentoincorreto contrario aestasinstrugdes de utilizagdo ou dando observancia das diretrizes de higiene.
Caso tenha dividas ou probl dirija-se ao p L médico ou ao nosso consultor comercial:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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EAAnVKA
Mn anootelpwpévos oupoouléktng SAUER

H epmoptkr ovopacia kat Ta XapakTnpLoTika emdooewy avadEépovtal oTny eTLKETA. OL 0UPOOUAAEKTEG TOAAATAWY
TOnWv XpAong urnopolv va xpnotponotnfolv wg oupooUVAAEKTEG HnpoU F/kat KAivng. OL oupocuAAékteg apagidiou,
nepundtou, oLabAntikol, oL SLakpLtikoi kaL oL opBoywvLoL oUPOCUAAEKTEG TIPOOPITOVTAL YL TN XPON WG OUPOCUANEKTES
unpou. MpoopiletatyLa pio povo Xprian. ZUVLCTOUE TOUG LHAVTEG unpov (REF 57.44, 57.48, 57.49) wg e§apTripata ylatn
OTEPEWON TOU OUPOCUAAEKTN GTOV HNPO KALTOUG LUAVTEG UYKPATNonG (REF 57.38 kat 57.39) yLa T 0TeEpEWON TwV OWAR -
Vwv £L0680U, WoTe va ehayLotonotnBei o kivbuvog cuoTpodrg tou cwARvVa A TPABRAYHATOC TOU CUCTAROTOG EKTPOTIAG.

NpoPAenopevn xprion Kat evbeielg

Ot 0UpOGUAAEKTEG XpNOLUEVOUV 0TN GUANOYH 0UPWV OE ATOUA ME
EKTPOT OUPWV.

Avtévdel§n

A6yw tou avénpévou Kwduvou Aoipwéng f/kat AAAwY EMLTAOKWY, oL
UN aMOCTELPWHEVOL OUPOCUANEKTEG SeV EMITPENETAL VO GUVEEOVTAL
o€ EMeUBATIKN EKTPOT 0UPWV (T.X. HOVLHO SloupnBpikd kabetnpa,
umepnPiko KaBetrpa KATL.).

Kivbuvol kat tpoetdornouiostg

Ot 0UpOOUAAEKTEG eV emLTpéneTal va TonoBeToUVTaL OTOV UNPO OE
nepintwon dtatapaxwv tng neptdepLkng atpdtwong, cuvdpopou
SLapntikol modLol, EAkoug KATw akpou KATL. H akatdAAnAn xprion
uropel va emudépet emmAoKEG. H oupdotacn, Ty A6yw Auylopévng
EKTPOTIAG TWV 0UPWV, UIopel va odnynoet og anelAntiki yia t {wn
oupoonPin/Suchettoupyia AVTAVAKAQOTIKWY TOU QUTOVOLOU VEUPLKOU
OUOTAMATOG. Z€ QUTH TNV TEPIMTWON TPEMEL v avalntnBel apéows
n oUKBOUAR LaTPOU, OMWG KAl 0TNV TEPIMTWON AOLHWEEWY KaL Ep-

Ap1Bp6G kataloyou

Na ¢puldooetat o€ §npd pépog
ApBpoG Tepayiwv

Na ¢puldooetat pakpld
ano 1o NAko pwg

£0UCL080TNHEVOG AVTLTPOOWTOG
G EABetiag

Ap1BuG maptidag
Tnpeite Tg 08nyieg xpriong

latpotexvoloyikd
npoiov pe onpavon CE

Xprion éwg (€tog-pivag-nuépa)

Hévouoag oupdoTaCNG. Z€ MEPIMTWON COBAPWV TIEPLOTATIKWY KATA
™ XpAon Twv oupooUAAeKTWY «SAUER» autd mpémet va SnAwbolv
OTOV KATAOKELAOTH KoL TNV appuddia apyn TG Xwpag otny onola ivat
EYKATEOTNUEVOG O XPHOTNG.

Ta pio povo xprion

NpodulageLg katd t xpron Kubuog pappdiou

¢ T tn StaoddAion Tng anpOoKomTNG EKTPOTAG TWV 0UPWVY, TOTO-
Beteite Tov oupoouAAékTn unpol/kAivng o eminedo xaunAotepo
and auTto TG oUP0SOXOU KUOTNG KaL Ao EVYETE TO TOAKLOMA KAl
™ ouoTtpodr ToU CWANRVA ELOPONG. ETOUG OUPOCUANEKTEG UNPOV,
TOMOBETEITE TOV LLAVTA KATW ATLO TOV AOKO.

e M tn Staodalion enapkolg atpdtwong, un odiyyete Mol tov
LLAVTO TOU OUPOGUANEKTN UNPOU KAl EAEYXETE TNV TEPLOXT KATW
Ao TOUG LLAVTEG TAKTLKA yia HeTaBoAEG Tou Séppatog. Katd
nepintwon napepPAAeTe éva HaAako UTOCTPWHA.

e AANAd€tetovipdvtaocenepintwonnou epdaviotolvonueiadBopdc.

Mnv 1o Xpnoornoteite, tav n
ouokevaoia napouotdlel PAABN

Kardhoyog mpoidvtwy Kat unnpeoLwv

(kardhoyog amolnpuiwong dapudkwv
Tou NHS tou Hvwpévou Baotheiou)

Kataokevaotig

Yrodei§elg yia tn Xprion Tou oupocUAAEKTH unpol

(Ew. [1]-[6] BA. ogAiba 2):

0O oupoCUANEKTNG HNpoU propel va popebel Se€Ld i aplotepd. Itnv nepinmtwon oUpooUAAEKTWY PNpoU PE Aeukn
oTpOdLyya cuvioTATAL O SE§LOG UNPOG KA GTNV TEPIMTWEN OUPOCUAAEKTWY UNPOU HE KiTpLvn 0TPOdLYYQ O ApLoTEPDG
UNPOG, TPOKELLEVOU VA AmodeVYETAL TO AKOUOLO Avolypa AOyw emadrig TOU ITEPUYLOU TNG 0TPOPLYYaS 0TV AEUPA
TOU unpoU. Na va 6TaBepomnoLOETE TOV OUPOGUAAEKTN GTOV UNPO, TTEPATTE EVav LLAVTA KNPOU TTOU TTAPEXETAL VLA TOV
OKOTIO QUTO PEoQ ATt TG SUO OTEG ToU 0UPOOUAAEKTN. KAELOTE TOV LpAvTa HETAEY TOU OUPOCUAAEKTN KAL TOU UNpPOU.
AvdAoya [Le TOV OYKO TOU OUPOCUAAEKTH, XPNOLUOTIOLHOTE évav SeUTEPO LHAvTA.

[1] Bpayuvete pe Aon toun tov owArva gtoporic Tou oupoouAAéktn auadibiov avdAoya e To CWUATIKO UEYEDOS, WOTE
va §teukoAUvete TV winon tou owArva tou kadetripa. Katd nepintwon vypavete.

[2] EvBeia tour, otav o owAnvag gLoponc mpokeltatL va cuvSedel pe mpooapuoyea.

[3] la va ouvbéaete Tov oupoouAAEKTN unpou e MEPLNEiKG kadeTripa, wdroTe To dkpo Tou owArva fj Tov Tpocapuoyén
T0U 0UPooUAAEKTN aTn Bdon Tou owAriva Tou kadetrpa.

[4] OupoauAAéktng auaéibiov: Evag aptduos LaTIWVY EMTPENEL TNV EEQATOULKEUUEVN OTEPEWTT OTO YOVATO.

[5] A9ANTIKGG/MabIKGS OUPOTUAAEKTNG, SLAKPLTIKOS 0UPOCUAAEKTNG: STEPEWON OTOV UNPO (EEWTEPLKA Ij EOWTEPLKA) 1
XWPLC OTEPEWDN OTO ECWTEPLKO TOU MAVTEAOVLOU.

[4][5][6] MMpooééte tnv aopalr éspaon.

[6] Eav eivat amapaitnTo, oTAdEPOMOLIOTE TOV EVKAUTTO OWAVA ELGOSOU XPNOLUOTIOLWVTAS EVAY LUAVTA CUYKPATNONG.
OupoouAAéktne neptndtou/opBoywvio¢ oupooUAAEKTNG/oupooUAAEkTnG moAAamAWY TUnwY xpriong: Stepéwan otov
Unp6 1j aTnv kvriun.

YrodeigeLg yia tn xprion tou oupoguAAéktn kAivng (Ewk. [7], [8] BA. oeAida 2):

[7] Meta tv apaipeon amo tn ouokevaoio xaAapwoTe Tov OwArva OmwS ametkovileTal, yLa va LoLWOEL.

[8] 2tn ouvéxeta, avaptrioTe Tov oupooUAAEKTN pe aTrplypa kAivng oto mAaioto tng KAivng i o€ évav xwptaté opdootd-
0. KQtomiv, apatp€ote T0 TPOOTATEUTIKG KAAUUUA TOU owAnva Kat wdrjoTe TOV Ywpi§ ENAQr aTn Xoavn TG EKTPOTS
oUpwv.

ZUvSeon oupocUAAEKTN uNpPoU Kat KAivig

Mo au§nuévo Oyko cUANOYAG KATA TN SLapKeLa TG vOXTAG 0L 0UPOCUANEKTEG KAivNG Ptopouv va ouvSeBolv o€ oupo-
OUAAEKTEG UNpoV. Na Tov oKoT6 auTo £vag owArvag evéng tonobeteital 0tn oTpOdLYya EKKEVWONG TOU 0UPOCUANEKTN
UNPOU KoL CUVSEETAL E TOV TTPOTAPUOYEXR TOU OUPOCGUANEKTN KAIVNG. Z€ QUTH TNV TEPLTTWON TO GTOMULO TOU OUPOCUA-
A€KTN UNPOU MAPAPEVEL AVOLKTO.

Ekkévwon kat aAlayh

Mo va adeldoete Tov oupooUANEKTN, avoi§Te Tn oTpOdLYYa EKKEVWONG KaL aSELAOTE Ta 0Upa 0TNV TOUAAETA 1} O€ éva
KatdAAnho Soxeio. Itn ouvéxeta, avakAeiote tn otpddLyya. Ma va aAAaEeTe OUPOGUAAEKTN, ATIOCUVEEGTE TOV TPOCE-
KTIKG Q7O TN POV EKTPOTI 0UPWY, XWPLG va ayyi§ETE TA AVOLKTA AKPO TWV GUVEETHWV.

AlaBeon

Mpwv arno tn 81dbeon, ekKeEVWOTE TOV OUPOCUAAEKTN. AlaBEaTe TOV OUPOCUAAEKTN oTa ouVAON anoppippata.

H MANFRED SAUER GmbH &ev dépeL kapio euBUvn yLo BAABES A TPAUHATIOHOUG TTOU EVEEXETAL VA TIPOKUPOLY WG ATOTEAETHA
aKaTAAANANG XPrioNG, EVAVTLA OTLG TPOVCEG 08Nyieg Xpriong, 1 1N EGOPUOYIG TWV UYELOVOULKWY 08NYLWV.
Edav éxete onowadnnote epwtnon 1 tpopAnpa ansvBuvBeite oe KAmolov enayyeApatia fj 6Toug cupBou-
Aoug nehat@v pog: MANFRED SAUER GmbH * Neurott 7-15 * 74931 Lobbach * Germany « +49 6226 960100

29



[l

[2]

(8l

Magyar

Nem steril SAUER vizeletgyiijté zsak
Atermék kereskedelmi neve és teljesitmény-jellemzdi a cimkén lathaték. A tobbfunkciés zsakokat labzsakként és/
vagy éjszakai zsakként lehet hasznalni; a kerekesszékesek és jardbetegeknek részére kifejlesztett zsakok, a sportz-
sakok, a diszkrétzsakok és négyszdgletes zsakok labzsakként valé hasznalatra felelnek meg. Egyszerihasznalatra.
A zsékok labra térténé rogzitéséhez a labpantjainkat (REF 57.44, 57.48, 57.49), a bemeneti toml6k régzitéséhez
pedig a tartépanjainkat (REF 57.38 és 57.39) ajanljuk tartozékként, hogy csékkentsiik a témlé csavarodasanak
vagy az elvezet6 rendszer hizédasanak kockazatat.

Rendeltetési cél és indikaciék

Avizeletgyijté zsakok olyan személyek vizeletgytjtésére szolgal-

A Kataldgusszam
nak, akiknél vizeletelvezetést kell alkalmazni.
Ellenjavallat Szaraz helyen térolando
Amegndvekedett fertézésveszély és/vagy mas komplikaciék miatt )
a nem steril zsdkokat nem szabad invaziv tartds vizeletelvezetés- Darabszam

hez (pl. allando katéter a hiigycsdében, szuprapubikus katéter stb.)

csatlakoztatni. Napfénytdl tartsa tavol

Kockazatok és figyelmeztetések

Avizeletzsakot nem szabad a labra helyezni periférikus vérkeringési
zavarok, diabetolégiai labtiinetek, labszarfekély stb. esetén.

A szakszeritlen hasznalat komplikaciékhoz vezethet. A vizelet
felgylilemlése, pl. megtdrt elvezetd csé miatt, életveszélyes uro-
sepsis/autoném dysreflexia kialakulasahoz vezethet. Ilyen esetben
haladéktalanul forduljon orvoshoz, akarcsak fertézések és tartds
vizeletelakadas esetén. Amennyiben a,,SAUER" vizeletgyjté zsak
hasznélata soran sulyos mellékhatést tapasztal, jelentse a gyar-
ténak és a hasznalé orszaganak megfeleld illetékes hatésagnak.

Svajci meghatalmazott

Tételszam
Tartsa be a haszndlati utasitast

CE-jeldlés orvostechnikai
eszkdz

B

Felhasznalhatd eddig a
datumig (év, ho, nap)
Ovintézkedések a hasznélat soran

- Aproblémamentes vizeletelvezetés biztositasa érdekében a lab-
zsakot/éjszakai zsakot a higyhdlyag szintje alatt helyezze el, és
keriilje el, hogy a bevezetd csé megtorjon, illetve elcsavarodjon.
Labzsak esetén a pantot a zsak alatt vezesse.

-+ Amegfeleld vérkeringés biztositasa érdekében alabzsak pantjat
ne hizza meg szorosan, és a pant alatti teriileten rendszeresen
ellendrizze, hogy nincsenek-e bérelvaltozasok, ha sziikséges, | LP
tegyen ald egy puha alatétet.

- Kopas jelei esetén cserélje ki a hevedert.

Egyszeri hasznalatra

[I
q
?

®

Kézponti gyogyszerészeti
azonositdszam

Drug tariff (a brit NHS katalogusa)

°

A termékek és szolgaltatasok listaja

Ha a csomagolas karosodott,
ne hasznalja

Labzsak felhasznalasi utasitasai ([1]-[6]. abra lasd a 2. oldalon):

ELE® [

A labzsak jobb vagy bal oldalon is hordhatd. A fehér forditécsa- Gyartds datuma
pos labzsakok esetén ajanlott a jobb labra, sarga forditdcsapos o
labzsakok esetén pedig a bal labra helyezni, hogy a [ab oldalara Gyarto

simulé forditocsap véletlen kinyitasat elkeriiljik. A zsak labhoz
valé régzitéséhez flizze at az erre a célra szolgald labpantot a zsak
két fiilén. Zarja be a zsak és a [ab kdz&tti pantot. A zsdk drtartalmatél fliggden hasznéljon egy masodik pantot.

[1] A kerekesszékesek részére készitett labzsdkok bevezetd csévét a testméretnek megfelelSen egy ferde vagdssal
le kell vdgni, hogy ezdltal kénnyebb legyen a kondom csévének feltoldsa. Ha sziikséges, nedvesitse be.

[2] Egyenesre vdgja le, ha a bevezetendd csé adapterrel csatlakozik.

[3] Ha a ldbzsdkot vizeletkondommal kivdnja sszekapcsolni, a csé végét, ill. a zsdk adapterét tolja a kondom
csatlakozdjdba.

[4] Ldbzsdkok kerekesszékesek részére: Tobb fiil egyedi régzitést tesz lehetévé a térdnél.
[5] Sport-/gyermekzsak, diszkrétzsdak: Régzités acombon (kiilsé vagy belsé részen) vagy régzités nélkiil anadrdgban.
[41[5]16] Ugyeljen rd, hogy a helyén legyen.

[6] Sziikség esetén régzitse a bemeneti témldt egy tartépdnttal. Labzsdkok jarébetegeknek, négyszagletes zsdkok,
tébbfunkciés zsdkok: Régzités a combon vagy a ldbszdron.

Ejszakai zsak felhasznalasi utasitasai ([7], [8]. abra lisd a 2. oldalon):
[7] Miutadn kivette a csomagoldsbdl a csévet, az dbra szerint simitsa le.

[8] Ezt kévetden akassza fel a zsdkot egy akasztoval az dgykeretre vagy egy kiilén dllvanyra. Ezutdn vegye le a
véddkupakot a csé adapterérdl és tolja ezt a kondom csatlakozdsdba.

Labzsakkal és éjszakai zsakkal valo 6sszekapcsolas

A megnévekedett éjszakai befogadoképesség érdekében éjszakai zsakot csatlakoztathat a labzsakhoz. Ehhez egy
dsszekdtd csévet kell a labzsék kifolyécsapjara dugni és az éjszakai zsak adapterével sszekapcsolni. Ebben az
esetben a labzsak zardcsapja nyitva marad.

Eltavolitas és csere

A zsak Uritéséhez nyissa ki a lefolydcsapot és a vizeletet vezesse a vécébe vagy fogja fel egy megfeleld edényben.
Ezutan a csapot zarja vissza.

A zsak cseréje esetén dvatosan valassza le a tartds vizelet elvezetés csatlakozasat anélkiil, hogy a csatlakozasok
nyilt végeit megérintené.

Artalmatlanitis

Miel6tt kidobja a zsakot, iiritse ki. A vizeletgy(jté zsakot a megfeleld hulladékgyijtébe kell dobni.

AMANFRED SAUER GmbH nem vallal felelésséget olyan karokért vagy sériilésekért, amelyek ezen hasznalati utasi-
tastol eltérd, szakszeritlen hasznalat miatt vagy a higiéniai iranyelvek be nem tartasa miatt keletkeznek.

déinkh

Kérdések vagy problémak esetén, kérjiik, forduljon egészségiigyi szakemberhez vagy az ligyfél
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Polski

Niesterylny worek na mocz SAUER
Nazwa handlowa oraz wtasciwosci uzytkowe produktu s podane na etykiecie. Worek wielofunkcyjny mozna sto-
sowac jako worek na noge lub worek przytdzkowy; worek na noge do wézka, worek na noge dla chodzacych, worek
sportowy, worek dyskretny oraz worek prostokatny sa przeznaczone do stosowania jako worki na noge. Produkt
przeznaczony do jednorazowego uzytku. Zalecamy nasze paski do mocowania na nodze (NR REF 57.44, 57.48,
57.49) jako akcesoria do mocowania workéw na nogach oraz nasze paski mocujace (NR REF 57.38 1 57.39) do mo-
cowania rurek wlotowych, aby zminimalizowac ryzyko skrecenia lub pociagnigcia rurki przez uktad odprowadzajacy.
Przeznaczenie i wskazania

Workinamocz stuza do zbiérkimoczu u 0séb z odprowadzaniem moczu. Numer katalogowy
Przeciwwskazania .

Ze wzgledu na podwyzszone ryzyko zakazenia i/lub innych powiktan ?

niesterylnych workéw nie wolno podtaczaé do inwazyjnego statego
odprowadzania moczu (np. przez staty cewnik przezcewkowy, cewnik
nadtonowy itp.).

Przechowywac w suchym miejscu

Lic zba sztuk

;;#’/\ Chroni¢ przed swiattem
Ryzyka i ostrzezenia ’.{\ stonecznym

Workdéw na mocz nie wolno mocowac na nodze w przypadku zaburzen
krazenia obwodowego, zespotu stopy cukrzycowej, owrzodzenia ndgitp.
Nieprawidtowe uzycie moze powodowaé powiktania. Zastdéj moczu,
np. na skutek zagiecia drenu, moze doprowadzi¢ do zagrazajacej zyciu
posocznicy moczowej lub autonomicznej dysrefleksji. W takim przy-
padku nalezy natychmiast zasiegna¢ porady lekarza, podobnie jak w
przypadku zakazeniaiutrzymujacego sie zastoju moczu. Jeslipodczas
stosowania workéw do zbiérki moczu ,SAUER" dojdzie do powaznych
incydentdw, nalezy to zgtosi¢ producentowi i wtasciwemu organowi
kraju, w ktérym przebywa uzytkownik.

!

Szwajcarski petnomocnik

Numer partii

Postepowac zgodnie
zinstrukcja

Wyrdb medyczny z
oznakowaniem CE

e

Przydatnos¢ do uzycia

Srodki ostroznosci podczas stosowania - L
(rok-miesiac-dzien)

* W celu zapewnienia bezproblemowego odprowadzania moczu na-
lezy umiesci¢ worek na noge / worek przytézkowy ponizej poziomu
pecherzamoczowegoiunikac zagiec i skrecaniadrenu doptywowego.
W przypadku worka na noge poprowadzi¢ paski pod workiem.

* W celu zapewnienia odpowiedniego krazenia nie nalezy nadmiernie
napina¢ paskéw worka na noge i regularnie sprawdzac obszar pod
paskamipod katem zmian skérnych; w razie potrzeby podtozyé migk-
ka podktadke.

- Wymieni¢ paski, jesli wykazuja oznaki zuzycia.

Nie nadaje sie do ponownego
stosowaniaeder

Centralny numer farma-
ceutyczny

Taryfikator lekow (katalog NHS)
Lista produktow i ustug

Producent

EE I®mR BE

Wskazéwki dotyczace stosowania worka na noge
(Rys. [1]-[6] zobacz strong 2):

Worek na noge mozna nosic¢ na prawej lub lewej nodze. W przypadku workéw na nogi z biatym kurkiem wychylnym
zaleca sie wybér prawej nogi, natomiast w przypadku workéw na nogi z zéttym kurkiem wychylnym - lewej nogi,
aby uniknaé przypadkowego otwarcia w wyniku opierania sie skrzydetka kurka od strony nogi. Aby przymocowaé
worek do nogi, nalezy przewlec dostarczony w tym celu pasek na noge przez dwa oczka w worku. Zapiaé pasek
miedzy workiem a noga. W zaleznosci od objetosci worka nalezy uzy¢ drugiego paska.

[1] Skrécié dren doptywowy worka nanoge SAUER do wézka o naciecie ukosne odpowiednio do wielkosci ciata, aby
utatwié nasuniecie drenu cewnika zewngtrznego. W razie potrzeby zwilzyc¢.

[2] Proste cigcie, gdy dren do ptywowy jest podtqczony do adaptera.

[3] W celu potgczenia worka na mocz z cewnikiem zewngtrznym wsunqé koricowke drenu lub adapter worka do
nasady drenu cewnika zewnetrznego.

[4] Worek na noge SAUER do wézka: Kilka oczek pozwala na indywidualne zamocowanie na kolanie.

[5] Worek sportowy/dziecigcy, worek dyskretny SAUER: mocowanie na udzie (po zewnetrznej lub wewnetrznej
stronie) lub umieszczenie w spodniach bez mocowania.

[4][5][6] Zwréci¢ uwage na poprawnosé osadzenia.

[6] W razie potrzeby zabezpieczy¢ rurke wlotowq za pomocq paska mocujqcego. Worek na noge dla chodzqcych /
prostokqtny / wielofunkcyjny: Mocowanie na udzie lub podudziu.

Wskazéwki dotyczace stosowania worka przytézkowego (Rys. [7], [8] zobacz strone 2):

[7] Po wyjeciu drenu z opakowania nalezy go roztozyé w celu wyprostowania zgodnie z ilustracjq.

[8] Nastepnie zawiesi¢ worek na ramie t6zka za pomocq uchwytu lub na osobnym stojaku. Zdjqé nasadke ochronng
adaptera drenu i wsung¢ dren bezdotykowo do lejka statego odprowadzania moczu.

Podtaczanie worka na noge i worka przytézkowego

W celu zwigkszenia pojemnosci w nocy mozna podtaczyé worek na noge do worka przytézkowego. W tym celu dren
taczacy nalezy nasunac na kurek odptywowy worka na noge i potaczy¢ go z adapterem worka przytézkowego. W
takim przypadku zamknigcie worka na noge pozostaje otwarte.

Opréznianie i wymiana

W celu opréznienia worka otworzy¢ kurek odptywowy i spusci¢ mocz do toalety lub odpowiedniego pojemnika.
Nastepnie z powrotem zamknac kurek. W celu wymiany worka nalezy ostroznie odtaczy¢ podtaczenie do statego
odprowadzania moczu bez dotykania otwartych koricéw przytaczy.

Utylizacja

Opréznié przed utylizacja. Worek na mocz wyrzuci¢ do odpaddw zmieszanych.

Firma MANFRED SAUER GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lub obrazenia, ktére moga wyniknaé z nie-
wtasciwego obchodzenia sig z produktem, stosowania niezgodnego z niniejsza instrukejg obstugi lub niestosowania
sig do zalecen w zakresie higieny.
W przypadku pytan lub probleméw prosimy zwréci¢ sig do wykwalifikowanego personelu medycznego lub naszego
doradcy klienta: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Cestina

Nesterilni urinalni sacky SAUER

Obchodni nazev a charakteristiky produktu najdete na etiketé. Funkéni saky lze pouzivat jako saéky na dolni
kongetinu a/nebo k lizku; saéky pro vozi¢kafe, pro chodici osoby, pro sportovni aktivity, diskrétni a obdélnikové
sacky jsou uréeny k upevnéni na dolni konéetinu. Uréeny pro jednorazové pouziti. K upevnéni sa¢kd na nohu
doporucujeme jako pFisluSenstvi nase stehenni pasky (REF 57.44, 57.48, 57.49) a k fixaci pfivodnich hadic, pro
snizeni rizika pfekrouceni hadice nebo tahu na odvodném systému, nae upeviiovaci pasky (REF 57.38 a 57.39).

Uréeny ucel pouziti a indikace

Urinalni sbérné sacky slouzi ke sbéru moéi u osob s vyvodem moéo- Katalogové cislo
vych cest.
Kontraindikace Uchovavejte v suchu

Vzhledem ke zvy$enémuriziku infekce a/nebo jinych komplikaci nesméji
byt nesterilni sacky pfipojovany k chirurgicky vytvofenému trvalému
vyvodumocovych cest (napf. s trvalym transuretralnim katetrem, supra-
pubickym katetrem atd.).

Pocet kusi

Chranite pred
slunecnim zarenim

Rizika a vystrazna upozornéni
Urinalni sacky se nesméji upeviiovat na dolni konéetinu pfi poruchach
periferniho prokrveni, syndromu diabetické nohy, bércovém viedu atd.

Svycarsky zmocnény zastupce

PR o ST Cislo Sarze
Nevhodné pouiziti mize vést ke komplikacim. Hromadéni moci, napf. v
dUsledku ohnuti vyvodu molovych cest, mize vést k Zivot ohroZujici I:E Dodrujte névod k pouziti
urosepsi/autonomni dysreflexii. V takovém pfipadé okamzité vyhle-
dejte lékaiskou pomoc, stejné jako pfi vyskytu infekci a pretrvavajicim C € Oznaceni CE Zdravotnicky
hromadéni moéi. Jakakoliv zavazina nezadouci pfihoda, ke které doslo MD prostredek
v souvislosti s pouzitim urinalnich sbérnych saéka ,SAUER", musi byt I -
hlagena vyrobci a pFislusnému organu zemé, v niz je uzivatel usazen. g Pouzitelné do (rok-mésic-den)
Preventivni opatfeni pfi pouzivani ® Neni uréeno k
- Pro zajidténi bezproblémového odvodu moéi umistéte sacek na dolni opakovanému pouziti
konéetinu/k lGzku pod droverh mogového méchyfe a zabrarte ohnuti . o
nebo zkrouceni pfivodni hadi¢ky. U sacku na dolni konéetinu ved'te Centralni farmaceutické cislo
pasky pod sackem. Cenik 1éki (katalog hrazenych
- Pro zajisténi dostate¢ného prokrveni neutahujte pasky sacku pfilis lécivych pripravka britské NHS)
pevné a pravidelné kontrolujte, zda v oblasti pod pasky nedochazi ke
zménam na k{zi, pFip. tuto oblast podlozte mékkou podlozkou. Lep Seznam produktu a sluzeb

- Vyméite pasky, pokud vykazuji znamky opotfebeni. ,
d Vyrobce

Pokyny pro poutziti sackl na dolni konéetinu (Obr. [1] - [6] viz strana 2):

Séacek na dolnikonéetinu lze nosit na pravé nebo levé noze. Sa¢ky na dolni

kongetinu s bilym otoénym uzavérem s kfidélkem doporuéujeme pouzivat na pravé noze, sacky se zlutym otoénym
uzavérem s kiidélkem na levé noze, abyste zabranili nechténému otevieni pfi pfilnuti kfidélka k boéni strané nohy.
Pro upevnénisackunanohu provléknéte k tomu uréeny stehenni pasek dvéma oky na sacku. Pasek, ktery je umistény
mezi sd¢kem a nohou, zapnéte. V zavislosti na objemu saéku pouzijte druhy pasek.

[1] Pfivodni hadi¢ku saéku pro voziékdre zkrat'te podle télesné vysky sikmym stfihem, abyste usnadnili nasunuti
hadi¢ky kondomu. V pfipadé potfeby navlhéete.

[2] Pokud je zavddéci hadi¢ka spojena s adaptérem, proved'te rovny stfih.

[3] Pro spojeni sacku na dolni konéetinu s urindlnim kondomem zasurite koncovku hadicky, resp. adaptér sacku do
ndstavce hadi¢ky kondomu.

[4] Sdéek pro vozickdre: Nékolik poutek umoZriuje individudlni upevnéni na koleno.

[ze vloZit do kalhot bez upevnéni.
[4][5][6] Zkontrolujte bezpeéné usazeni.

[6] V pfipadé potreby zajistéte pFivodni hadici pomoci upeviiovaciho pdsku. Sacek pro chodici osoby / obdélnikovy
/ funkéni sdéek: Upevriuje se na stehno ¢éi lytko.

Pokyny pro poutziti sacki k lizku (Obr. [7], [8] viz strana 2):
[7] Po vyjmuti z obalu hadi¢ku zndzornénym zplisobem uvolnéte, aby se vyrovnala.

[8] Poté sacek pomoci drzdku zavéste na rdm lizka nebo na samostatny stojan. Ndsledné odstrarite ochranny kryt
z adaptéru hadi¢ky a bez dotykani adaptér zasurite do trychtyfovitého otvoru trvalého vyvodu moéovych cest.

Propojeni sacku na dolni konéetinu a sacku k lizku

Pro zvyseni objemu béhem noci lze saéek k lazku pfipojit k saku na dolni konéetinu. K tomuto uéelu nasurite
spojovaci hadi¢ku na vypustny uzavér sacku na dolni konéetinu a propojte ji s adaptérem sacku k lizku. V tomto
pfipadé zistane uzavér sacku na dolni konéetinu otevieny.

Vyprazdnéni a vyména

Pro vyprazdnéni sacku oteviete vypustny uzavér a nechte mo¢ odtéct do toalety nebo do vhodné nadoby. Poté
uzavér opét uzaviete.Pro vyménu sacek opatrné odpojte od trvalého vyvodu moéovych cest, aniz byste se dotkli
otevienych koncd pfipojek.

Likvidace

Pred likvidaci sacek vyprazdnéte. Urinalni sacek zlikvidujte v komunalnim odpadu.

Spoleénost MANFRED SAUER GmbH neodpovida za $kody nebo zranéni zplisobené nespravnou manipulacivrozporu
s timto navodem k pouziti nebo nedodrzenim hygienickych smérnic.
Pokud mate jakékoliv dotazy nebo problémy, obrat'te se na svého lékafe nebo na naseho zakaznického poradce:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Romana

Punga de colectare a urinei SAUER nesterila

Denumirea comerciala si caracteristicile de performanta ale produsului apar pe eticheta. Pungile functionale pot
fi utilizate ca punga cu fixare pe picior si/sau de pat; pungile pentru scaune cu rotile, pentru mers pe jos, pentru
activitati sportive, discrete si dreptunghiulare sunt destinate utilizarii ca punga cu prindere pe picior. De unica fo-
losinta. Recomandam curelele noastre pentru picior (REF 57.44, 57.48, 57.49) ca accesorii pentru fixarea pungilor
pe picior si curelele noastre de fixare (REF 57.38 si 57.39) pentru fixarea tuburilor de alimentare, pentru a minimiza
riscul ca tubul sa se rasuceasca sau sa traga de sistemul de drenaj.

Scopul utilizérii si indicatii
Pungile de colectare a urinei sunt folosite pentru a colecta urina de
la persoanele cu drenaj al urinei.

Numar de catalog
Contraindicatii Depoxzitati intr-un loc uscat
Din cauzarisculuicrescut deinfectie si/sau a altor complicatii, pungile
nesterile nu trebuie conectate la un sistem de drenajinvaziv al urinei
(de ex. catetere permanente transuretrale, catetere suprapubice etc.).

Numar de bucdti

Pastrati departe de
lumina soarelui

Riscuri si avertismente

Pungile de colectare a urineinu pot fi prinse pe piciorin caz de tulburari
vasculare periferice, sindrom al piciorului diabetic, ulcer venos etc.
Utilizarea necorespunzatoare poate duce la complicatii. O urostaza,
cauzata de ex. de un tub de drenaj pentru urind indoit, poate duce la
septicemie atractuluiurinar/disreflexie autonoma care punein pericol
viata. in acest caz, se va consulta imediat un medic, ca de altfel siin
caz de infectii si de urostaza persistenta. in caz de incidente grave la
momentul utilizdrii de pungi de colectare a urinei ,SAUER", acestea
trebuie raportate producatorului si autoritatii competente din tarain
care este stabilit utilizatorul.

imputernicit pentru Elvetia

5| |@
gl |z

O Numrul lotului

Respectati instructiunile
de utilizare

Dispozitiv medical
MD  cumarcajul CE

Valabil pand la (anul-luna-ziua)

Masuri de precautie la utilizare
Pentru o drenare a urinei fara probleme, montati punga cu prindere
pe picior/de pat sub nivelul vezicii urinare si evitatiindoirea si rasu-
cirea tubului de alimentare. La punga cu prindere pe picior, treceti
cureaua pe sub punga.
Pentru o circulatie sanguina adecvata, nu strangeti prea tare cu-
relele pungii cu prindere pe picior si verificati periodic zona de sub
curele pentru a detecta eventualele leziuni cutanate, si daca este
necesar, puneti dedesubt ceva moale.

. inlocuit‘i curelele daca prezintd semne de uzura.

Produs nereutilizabil
Numédrul central farmaceutic

Drug tariff
(catalogul Regatul Unit)

Lista produselor si prestatiilor

Producdtor

CJERENEILpARE

Instructiuni de utilizare pentru punga pe picior (Fig. [1] - [6] vezi pagina 2):

Punga cu prindere pe picior poate fi purtata pe dreapta sau pe stanga. La pungile cu prindere pe picior cu robinet
basculant alb se recomanda piciorul drept, iar pentru pungile cu prindere pe picior cu robinet basculant galben se
recomanda piciorul stang, pentru a evita deschiderea accidentala atunci cand fluturele robinetului se sprijina pe
partea laterala a piciorului. Pentru a fixa punga pentru picior, treceti o curea pentru picior prevazuta in acest scop
prin doua carlige ale pungii. inchide;i cureaua dintre punga si picior in pozitie culcat. in functie de volumul pungii,
utilizati o a doua curea.

[1] Scurtati tubul de alimentare al pungii pentru scaune cu rotile facénd o tdieturd oblicd in functie deindltime pentru
ca tubul prezervativului sd poatd fi impins mai usor. Umeziti, dacd este necesar.

[2] Faceti o tdieturd dreaptd atunci cdnd tubul care intrd este prins la un adaptor.

[3] Pentru a prinde punga cu prindere pe picior la un prezervativ urinar, impingeti capdtul tubului sau adaptorul
pungii in conectorul tubului de la prezervativ.

[4] Punga pentru scaune cu rotile: Carligele multiple permit prinderea individuald pe genunchi.

[5] Punga pentru activitdti sportive/copii, pungd discretd: Prindere pe coapsd (in exterior sau interior) sau in
pantaloni, fdrd prindere.

[4][5][6] Asigurati-vd cd este fixat bine.

[6] Dacd este necesar, fixati tubul de alimentare cu ajutorul unei curele de fixare. Pungd pentru mers pe jos/
dreptunghiulard/multifunctionald: Prindere pe coapsd sau gambd.

Instructiuni de utilizare pentru punga de pat (Fig. [7], [8] vezi pagina 2):
[7] Dupd ce ai scos tubul din pachet, pentru a-lindrepta, intindeti-l dupd cum este ilustrat.

[8] Dupd aceea agdtati punga cu un suport de pat de rama patului sau de un suport separat. Apoi scoateti capacul
de protectie de pe adaptorul tubului siimpingeti-lin palnia tubului de drenajpentru urind permanent, fdrd a-l atinge.

Conectarea punii pentru picior si a pungii pentru pat

Pe timp de noapte, pentru o capacitate mai mare, pungile de pat pot fi conectate la cele cu prindere pe picior. Pentru
aceasta, un tub de cuplare este impins pe robinetul de evacuare de la punga cu prindere pe picior si conectat la
adaptorul pungii de pat. in acest caz, inchiderea pungii cu prindere pe picior ramane deschisa.

Golirea siinlocuirea

Pentru a goli punga, deschideti robinetul de evacuare si lasati urina s se scurga in toaleta sau intr-un recipient
adecvat. Apoi inchideti din nou robinetul. Pentru schimbarea pungii, deconectati cu atentie legatura cu drenajul
urinar permanent, fara a atinge capetele deschise ale conexiunilor.

Eliminarea ca deseu

Goliti inainte de eliminare. Eli minati punga de colectare a urinei la deseuri reziduale.

MANFRED SAUER GmbH nuisiasumaraspunderea pentru daune sau vatamari care pot rezulta caurmare amanipularii
necorespunzatoare, contrar prezentelor instructiuni de utilizare sau in urma nerespectarii directivelor de igiena.

Tn cazdeintrebiri sau probleme, vd rugam sd vd adresati per lului medical sau ltantilor nostri pentru clienti:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100

37



[l

[7

[2]

(8l

Bbarapcku
Hectepunuu ypunatopuu topéu SAUER

TopaoBckomo HaumenoBaHue u pa6omHume xapakmepucmuku Ha npogykma mokeme ga Hamepume Bbpxy emukema.
MuozoueneBume ypuHamopHu mop6u Mozam ga 6bgam u3noa3Baxu kamo mop6u 3a 3akpenBane koM kpak u/uau aeano;
ypuHamopHume mop6u 3a uHBaaugHu koauuku, r guu, cnop ,guckp ime unpaBovabAHU ypL mop6u
canpegHa3HadeHu 3a ynompe6a kamo mop6u 3a 3akpenBate koM kpak. Camo 3a egHokpamHa ynompe6a. Kamo akcecoapu
3a 3akpenBane Ha mop6uukume kvm kpaka npenopbuBame Hawume konatu 3a npukpenBane kvm kpaka (REF 57.44,57.48,
57.49), a 3a pukcupaHe Ha Bxogawume mapkyuu, Hawume npugbpxkauwu konanu (REF 57.38 u 57.39), 3a ga ce cBege go
MuHumMyM pucksm om ycykBane Ha Mapkyua uau u3gbpnBaHe Ha gpeHaXkHama cucmema.

P

MpeaHasHaueHue u noKasauus
Top6uTe 3a cbbUpaHe Ha ypuHA CNYXKAT 3 CbBUPAHE HA yPUHA NPU nLa
C ApeHaX Ha ypuHa.

Katanoxen HOMep

MpoTuBonokasanus

Mopaan nosuweHus puck oT UHGEKLUS U/MAN APYTU YCNOKHEHUS
HECTEpUNHUTE YPUHATOPHM TOP6Y He TPAGBA Aa Ce CBbP3BAT C NOCTOSIHEH
MHBa3MBEH peHaX Ha ypuHa (Hanp. NOCTOSIHEH TpaHCypeTpasieH KaTeTsbp,
HaAny6uceH KaTeTbp U Ap.).

llace CbXpaHABa Ha CyXo MACTO

Cneundukauma

<

2
o

[la ce nasu ot ClibHYea
ceeTnuHaten

A

L) \\
%

PuckoBe u npegynpexkgenus
YpunatopHute Top6u He Tpa6sa Aa ce 3aKpensaT KbM Kpaka npu

LWiBeiiuapcky ynbnHoMoLLeH
HapylWeHWs Ha nepuepHOTO KPbBOOBPaLLEHNE, CUHAPOM HA ANAGETHOTO m npeAcTaBuTen
CTbNano, 0TBOPEHa paHa Ha kpaka U Ap.
HenpaBuanama ynompe6a moke ga goBege go ycaoknenus. Mpu 3a- Homep Ha napTuaa

gupkaHe Ha ypuHa, Hanp. nopagu npezbHamo Mapkyue 3a gpeHak Ha
ypuHama, Moke ga ce cmuzHe go kuBomozacmpawaBau, ypocencuc/
aBmonomHa gucpedekcus. B maksB cayual, kakmo u npu undekuuu
unpogbakumeaHo 3agbprkaHe Ha ypuHa, mps6Ba Heza6aBHo ga ce no-
mupcu Aekapcka nomow. Ako npu ynompe6ama Ha ypuHamopHu mop6u
+SAUER" BvzHukHam cepuo3Hu uHyugenmu, me mps68a ga 6vgam go-
knagBanu Ha npou3Bogumens u Ha k op2aHu Ha cmpa-
Hama, B koamo ce Hamupa nompe6umenam.

[la ce cvbniopaBa MHCTpyKLMATA
3a ynotpe6a

CE-3HaK MeAMUMHCKM NPOAYKT

g

[la ce u3nonssa npean
(roanHa-Mecew-AeH)

Mpegnazuu mepku npuy
3aparapaHTupare 6e3npo6aeMHO ApeHNpPaHe Ha ypUHaTa, npukpeneTe
ypuHaTopHaTta Top6a 3a 3aKpensaHe KbM Kpak/ Nerio noj HUBOTO
Ha MUKOYHUS MexXyp u He nonchaﬁTe nperpBaHe U yCykBaHe Ha
ApeHaxHoTo Mapkyue. [pu ypuHaTopHu TOp6M 3a 3aKpenBaHe KbM
Kpak npekapaiiTe KonaHuTe nog Top6ara.
3a pa rapaHTMpaTte HOpManHo KpbBOOGpalleHUe, He 3aTaraiTe
NpeKaneHo CUHO KoNaHUTe Ha ypuHaTopHaTa Top6a 3a 3akpensaHe
KbM KpakKa W nposepsBaiiTe PeAOBHO yyacTblyuTe MO KONaHUTE 33
NPOMeHN Ha KoXaTa, KaTo npu Hyxpaa ﬂOﬂnEI’EljiTe oTaony Mexka
noanoxka.
3amenemekonaanume, kozamo ce 3axa6sm.

[la He Ce U3n0N138a NOBTOPHO
LieHTpaneH aeHTUGHUKALMOHEH KO
Ha NIeKapCTBEHU NPOAYKTH

Tapudu Ha TaKcuTe 3a NieKapcTBeHN
npopykTi (UK)

g

EGEH®w R E

Cnmcok Ha npoaykTuTe U ycnyrute (FR)

NpoussoauTen

YkasaHus 3a ynotpe6a Ha ypuHaTopHa Top6a 3a 3aKpenBaHe KbM KpaK ®Quaypa ([1] - [6] Buskme cmpanuua 2):
Ypunamopnama mop6a 3a 3akpenBane kbm kpak Moske ga ce Hocu kakmo omgsicHo, maka u omasBo. Mpu ypuvamopHu mop6u
3a 3akpenBane koM kpak ¢ 6sn Bopmaw, ce kpaH ce npenopbuBa gecHuam kpak, a npu mop6u c kbam Bopmsauy ce kpaH -
AeBuam kpak, 3a ga ce u36eate HeBoaHo omBapsHe nopagu npumuckawe Ha kpuaomo Ha kpaHna cmpaHuuHo koM kpaka. 3a
ga 3akpenume mop6uukama koM kpaka, npomyweme npegBugenus 3a ueama koaan 3a npukpenste kvm kpaka npe3 gBama
omBopa Ha mop6uukama. 3ameaneme konaHa mexkgy mop6uukama u kpaka. B 3aBucumocm om o6ema Ha mop6uukama
u3noa3Baiime Bmopu koaaH.

[1] Ckbceme dpenaxnama mpv6uyka Ha ypuHamopHama mop6a 3a UHeaIUdHa KOUYKA cnoped pasmepa HA MSAOMO, KAMO

5 cpexeme nod HAKJIOH, 3a 0a p Ha P Hanpesep Mpu Hyxda HasnaxHeme.
[2] Ako pb6 ecebp c P p npas cpes.
[3] 3a da cevpxeme ypuHamopHama mop6a 3a 3aKpensaHe KbM KPAK C 8bHWEH ypuHAp p mun npesep

palime Kpas Ha 2 p unu paHayp Je mop6aec /IHUS U3800 Ha Mp

Ha npesepeamusa.

[4] YpuHamopra mop6a 3a uHeanudHa konuyka: Hakoko ywu 3a 3akayaqe daeam 8b3MOXHOCM 3a UHOUBUAYASIHO 3aKpensaHe

KbM KOsISHOMO.

[5] YpuHamopHa mop6a 3a deua/cnopmucmu, duckpemHa yp pHa mop6a: 3akp KbM 6edp (om

uuU OM 8bMPeWHAMa CMpaHa) uNu NOCMaseHa 6e3 3aKpeneaxe 8 NAHMAoHaA.

[4][5][6] Yeepeme ce, ye e HamecmeHa cuaypHo.

[6] Ako e duMo, 3aK| Mapkyy ¢ wma Ha npudbpxaw konaH. [lewexodHa/ npasovaviHa/
S

p
neea mopé6a: 3 KbM unu

yp P

P P P

YKa3aHus 3a ynotpe6a Ha ypuHaTopHata Top6a 3a nerno ([7], [8] Bukme cmpanuya 2):
[7] Cned kamo uzeadume 2vekasomo MapKyye om onakoekama s omnycHeme, 3a da ce usnpasu.

[8] Cned mosa 3akayeme ypuHamopHama mop6a cbC 3aKa4aAIKa 3a 1€2710 Ha p Ha unuHa omd cmolka.
Mocne omemp npednazHama om pasae MapKyuye u 20 ekapalime eve pyHuUeo6p omeop
Ha MapKy4yemo 3a NocmosHeH dpeHax Ha ypuHa, 6e3 da 20 dokoceame.

Cebp3BaHe Ha ypUHATOPHU TOPGH 3a 3aKpenBaHe KbM KPaK M KbM Nerno

Mpu yBennueH 06em npes HowTa MOraT a Ce CBbPKAT yPUHATOPHA TOP6A 3a 3aKpenBaHe KbM NErNI0 U 3 3aKpenBaHe KbM Kpak.
3a uenTa BbPXY U3NYCKATEHUA KPAH HA YpUHATOpHATa Top6a 3a 3aKpenBaHe KbM KPaK Ce BKapBa CbeiUHUTENIHA TPbBMUKa,
KOATO Ce CBbP3Ba C aAanTepa Ha Top6aTa 3a 3aKkpensaHe KbM nerno. B To3n cnyvait kpaHueTo Ha ypuHatopHata Top6a 3a
3aKpernBaHe KbM Kpak 0CTaBa OTBOPEHO.

WUsnpaseaHe u cMaiHa

3a fa usnpasHuTe ypuHatopHata Top6a, 0TBOpeTe U3NyCKaTEeNHUA KpaH 1 OCTaBeTe ypuHaTa Aa U3Teue B ToaneTHata au
B noaxoasu cba. Mocne 3atBopeTe 0THOBO KpaHa. 3a CMAHa Ha ypUHaTOpHaTa TOp6a BHUMATENIHO pa3KaueTe Bpb3KaTa ¢
MapKyu4eTo 3a MOCTOAHEH APEHaX Ha ypuHa, 6e3 Aa AOKOCBATE OTKPUTUTE KPauLLa Ha CbeAMHUTENHUTE U3BOAN.
WUsxsvpnsune

Mpeavn nsxebpnsHe usnpassainTe ypuHaTopHuTe Topbu. M3xebpnainTe ypuHaTopHute Top6u B 6UTOBMTE OTNAABLM.

®upma MANFRED SAUER GmbH He noema omzoBopHocm 3a wemu uau HapaHsBanus, koumo Mozam ga Bv3HukHam 8
pe3yamam om HenpaBuaHo 6opaBeHe nopagu Hecna3BaHe Ha Hacmosuwama uHcmpykuusi 3a ynompe6a uauHecna3BaHe
Ha npaBuaama 3a noggvprkaHe Ha XxuzaueHama.

Mpu Bvnpocu uaunpobaemu ce o6pvusatime kem meguuuncku cneyuanucmu uau kvm ka koHcy
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Slovenséina

Nesterilne urinske vrecke SAUER

Trgovskinazivin lastnostiizdelka najdete na etiketi. Vecfunkcijske vrecke lahko uporabljate kot nozne in/ali posteljne
vrecke; urinske vrecke za invalidski vozicek, vrecke za hojo, Sportne, diskretne in pravokotne vrecke so primerne
za uporabo kot nozne vrecke. Namenjene za enkratno uporabo. Kot dodatno opremo za pritrditev vreck na nogo
priporo¢amo nase trakove za noge (REF 57.44, 57.48, 57.49) in nase pritrdilne trakove (REF 57.38 in 57.39) za
pritrditev dovodnih cevk, da zmanjSamo tveganje za zasuk ali poteg na drenaznem sistemu.

Predviden namen in indikacije

Urinske vrecke so namenjene zbiranju urina pri osebah z odvodom

urina. Kataloska tevilka

Kontraindikacije T Hranite na suhem mestu
Zaradipovecane nevarnostiokuzbe in/ali drugih zapletov nesterilne

vrecke ne smemo prikljuéiti na invazivni odvod urina (npr. tran-
suretralni trajni kateter, suprapubicni kateter itd.).

Stevilo kosov

Hranite zasciteno pred

Nevarnosti in opozorila N
soncno svetlobo

Urinskih vreck ne smete namestiti na nogo v primeru perifernih
motenj prekrvavitve, pri sindromu diabeticnega stopala, pri odprti
nogi itd.

Zaradineustrezne uporabe lahko nastanejo zapleti. Zastoj urina, npr.
zaradi prekinjenega odvoda urina, lahko povzroci smrtno nevarno
urosepso/avtonomno disrefleksijo. V tem primeru je treba takoj
poklicati zdravnika, enako pri okuzbah in dolgotrajnem zastajanju
urina. Ce bi med uporabo urinskih vreck "SAUER" prislo do tezjih
zapletov, je o tem treba obvestiti proizvajalca in pristojni organ
drzave, v kateri biva uporabnik.

Svicarski pooblagceni
predstavnik

,_
5
]

= (8] E ¥ i)

Stevilka serije

Upostevajte navodila
za uporabo

Oznaka CE Medicinski
pripomocek

e}
m
5

Previdnostni ukrepi pri uporabi Uporabno do (leto-mesec-dan)
+ Zaneoviran odvod urina nozno/posteljno vrecko namestite pod
nivo mweh.urjawte.r prepﬂrec!te zvijanjein obr?canje vstavljene cevke. Ni za vegkratno uporabo

Prinozni vrecki speljite jermene pod vrecko.

- Daneboste ogrozilizadostne prekrvavitve, jermenov nozne vrec-
ke ne smete premocno zategniti in podrocje pod jermeni redno
pregledujte in se prepricajte, da na koZi ni prislo do sprememb,
po potrebi jermene podlozite z mehko podlogo.

Centralna farmacevtska Stevilka

Tarifa za zdravila (Katalog zdravil
britanske NHS)
- Cena pasu opazite znake obrabe, ga zamenjajte.

Seznam izdelkov in storitev

Opozorila za uporabo nozne vrecke (Slika [1] - [6] glej stran 2):
Nozno vrecko lahko bolnik nosi desno ali levo. Prinoznih vreckah z
belo izto¢no pipo priporo¢amo desno nogo in pri vre¢kah z rumeno
iztocno pipo levo nogo, da zaradi poloZaja krilca pipe na strani noge preprecimo nezeleno odpiranje pipe. Ce zelite
vrecko pritrditi na nogo, skozi dve zanki na vrecki napeljite trak za nogo, ki je na predviden za ta namen. Zapnite
pas med vrecko in nogo. Glede na prostornino vrecke uporabite dodatni trak.

Proizvajalec

E 5] & [ @

[1] Cevko v vrecki za invalidski vozicek prilagodite velikosti telesa, tako da jo skrajsate s precnim rezom, da lahko
nanjo lazje potisnite cevko kondoma. Po potrebi navlazite.

[2] Raven rez, ce cevko poveZete z nastavkom.

[3] Ce zelite urinsko vrecko povezati z urinal-kondomom, potisnite konec cevke oz. nastavek vrecke v nastavek
cevke kondoma.

[4] Vrecka za invalidski vozicek: vec¢ zank omogoca individualno pritrditev na koleno.
[5] Sportna, otroska in diskretna vrecka: pritrjenana stegno (na zunanji alina notranji strani) ali nepritrjena v hlacah.
[4][5][6] Preverite, ali je stabilno namescena.

[6] Po potrebi pritrdite dovodno cevko s pritrdilnim trakom. Vrecka za hojo/pravokotna/vecfunkcijska vrecka:
pritrditev na stegno ali meca.

Opozorila za uporabo posteljne vreéke (Slika [7], [8] glej stran 2):
[7] Ko cevko vzamete iz embalaZe, jo sprostite z glajenjem, kot je prikazano.

[8] Potem vrecko s posteljnim drzalom obesite na posteljno stranico ali loceno stojalo. Potem odstranite zascitni
pokrovéek nastavka cevke in ga brez dotika potisnite v lij trajnega odvoda urina.

Povezovanje nozne in posteljne vrecke

Zavecjo prostornino ponocilahko povezete posteljno vrecko z nozno. Zato potisnite povezovalno cevko naiztoéno
pipo nozne vrecke in jo povezite z nastavkom posteljne vrecke. V tem primeru ostane zapiralo nozne vrecke odprto.
Praznjenje in menjava

Vrecko izpraznite tako, da odprete iztoéno pipo in pustite, da urin odtece v $koljko ali drugo ustrezno posodo.
Potem pipo zopet zaprite.

Zamenjavo vrecke previdno loCite povezavo na trajni odvod urina, pri éemer se ne dotikajte odprtih koncev prikljucka.
Odlaganje med odpadke

Pred odlaganjem med odpadke vrecko izpraznite. Urinsko vrecko odvrzite med mesane odpadke.

Druzba MANFRED SAUER GmbH ne prevzema odgovornosti za skodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne
uporabe, ki ni predvidena v navodilih za uporabo, ali zaradi neupostevanja higienskih smernic.

Ce imate kakrina koli vprasanja ali teZave, se obrnite na strokovne zdravstvene delavce ali na nase svetovalce:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Hrvatski

Nesterilne urinske vreéice SAUER

Trgovacki naziv i znacajke proizvoda navedeni su na naljepnici. Funkcionalne vrecice mogu se upotrebljavati kao
vredice za primjenu uz nogu ifili vrecice za krevet, dok su vredice za invalidska kolica, vreéice za pri€vrééivanje za
nogu, sportske, neprimjetne i pravokutne vrecice namijenjene primjeni uz nogu. Namijenjeno za jednokratnu upo-
rabu. Za pri€vrécivanje vrecica na nogu preporucujemo kao pribor nase trake za nogu (REF 57.44, 57.48, 57.49),
a za fiksiranje ulaznih crijeva, radi smanjenja rizika od uvijanja crijeva ili povla¢enja na drenaznom sustavu, nase
pridrzne trake (REF 57.3857.39).

Namjenska uporaba i indikacije Kataloski broj
Vredice za prikupljanje urina upotrebljavaju se za prikupljanje urina 3
uosoba s drenazom urina. T Cuvatina suhom

Kontraindikacije Broj komada
Zbog povecanog rizika od infekcije i/ili drugih komplikacija, neste- _
rilne urinske vrecice ne smiju se prikljucivati na invazivnu drenazu //TY Cuvati od sunceve sjetlosti
urina (npr. trajni transuretralni kateteri, suprapubi¢ni kateteri itd.).

s . Svicarski ovladteni predstavnik
Riziciiupozorenja

Urinske vrecice ne smiju se primjenjivati na noziu slu¢aju poremecaja

Broj serije
periferne cirkulacije, sindroma dijabetickog stopala, potkoljenicnog
vrijeda (ulcus cruris) i sl. Pogledajte upute za
Nepravilna uporaba mozZe izazvati komplikacije. Zastoj urina prou- uporabu

zrokovan, npr. presavijenom drenazom urina, moze izazvati stanja
urosepse/autonomne disrefleksije koja su opasna za zivot. U tom
sluaju, kaoiuslu¢ajuinfekcijaiperzistirajuceg zastoja urinaodmah
se obratite lije¢niku. Ako prilikom uporabe urinskih vreéica ,SAUER"
dode do pojave ozbiljnih stetnih dogadaja, o tome treba izvijestiti
proizvodaca i nadlezno tijelo zemlje u kojoj je korisnik rezidentan.

Medicinski proizvod s oznakom CE

Upotrijebiti do (godina-mjesec-dan)

Nemojte ponovno upotrijebiti

Mjere opreza prilikom primjene Farmaceutski centralni broj

- Kako biste osigurali neometanu drenazu urina, postavite vreicu
za nogu/krevet ispod razine mjehura i vodite racuna o tome da
se dovodno crijevo ne presavije ni ne uvrne. U slu¢aju vredica za
postavljanje uz nogu provucite traku ispod vredice.

- Kako biste osigurali dostatnu cirkulaciju krvi, nemojte precvrsto
zategnuti trake vrecice za primjenu uz nogu i redovito provjera-
vajte podrucje ispod trake kako biste uogili moguce promjene na
kozi. Prema potrebi podlozite traku mekanom podlogom.

- Pojave li se znakovi dotrajalosti, pojas je potrebno zamijeniti.

Drug tariff (Katalog lijekova
britanskog NHS)

Popis proizvoda i usluga

Proizvodac

Upute za uporabu vrecice za primjenu uz nogu (SL. [1] - [6] vidi stranicu 2):

Vrecica za primjenu uz nogu moze se nositi s desne ili lijeve strane. Za vrecice za primjenu uz nogu s bijelom
zakretnom slavinom preporuéuje se desna noga, a za vrecice za primjenu uz nogu sa zutom zakretnom slavinom
preporucuje se lijeva noga, kako bi se izbjeglo slucajno otvaranje zbog nalijeganja krila slavine na nogu. Da biste
vredicu fiksirali za nogu, traku predvidenu za tu namjenu provucite uvijek kroz dvije usice vredice. Zakop¢ajte traku
tako da lezi izmedu vrecice i noge. Ovisno o zapremnini vrecice upotrijebite dvije trake.

[1] Ulazno crijevo vrecice za osobe u invalidskim kolicima skratite kosim rezom na duljinu prema veliéini tijela, kako
biste olaksali potiskivanje crijeva kondoma. Prema potrebi navlaZite.

[2] Ravni rez ako se dovodno crijevo povezuje s adapterom.

[3] Za povezivanje urinske vreéice s urinarnim kondomom kraj crijeva ili adaptera vreice potisnite u crijevni
priklju¢ak kondoma.

[4] Vredica za osobe uinvalidskim kolicima: nekoliko usica omogucuje priévrééivanje na koljeno prilagodeno korisniku.
[5] Sportske/djeéje vrecice, neprimjetne vreéice: priévriéivanje nabedro (s vanjske ili unutarnje strane) ili postavljanje
u nogavicu bez priévrééivanja.

[4][5][6] Pazite na siguran dosjed.

[6] Ulazno crijevo po potrebi fiksirajte s pomocu pridrzne trake. Vrecice za pri€vriéivanje za nogu / pravokutne/
funkcionalne vredice: pri¢vrséivanje na bedro ili potkoljenicu.

Upute za uporabu vrecica za krevet (SL. [7], [8] vidi stranicu 2):

[7] Nakon sto izvadite crijevo iz ambalazZe izravnajte ga kao Sto je to prikazano.

[8] Zatim objesite vrecicu s nosacem za krevet na okvir kreveta ili na zasebni stalak. Nakon toga skinite zastitnu
kapicu s adaptera crijeva i bez dodirivanja potisnite ga u lijevak trajne drenaze urina.

Povezivanje vredice za primjenu uz nogu i vreice za krevet

Radi povecanja volumena nocu, mogu se spojiti vrecica za krevet i vrecica uz nogu. Da biste to uinili, spojno crijevo
potisnite na ispusnu slavinu vrecice za primjenu uz nogu i povezite s adapterom vreéice za krevet. U tom sluaju
zatvaraé vredice uz nogu ostaje otvoren.

PrazZnjenje i mijenjanje

Dabiste ispraznili vrecicu, otvorite slavinu iispraznite urin u zahodili prikladnu posudu. Nakon praznjenja ponovno
zatvorite slavinu. Da biste promijenili vrecicu, pazljivo odspojite spoj s trajnom drenazom urina ne dodirujuéi
otvorene krajeve priklju¢aka.

Zbrinjavanje

Ispraznite prije zbrinjavanja. Vreéicu s urinom odlozite u preostali otpad.

TvrtkaMANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za teteili ozljede koje mogu nastati zbog nepravilnog
postupanja suprotno ovim uputama za uporabu ili zbog nepridrzavanja higijenskih smjernica.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili problema, obratite se medicinskim stru¢njacima ili nasim savjetnicima za korisnike:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Srpski
Nesterilne SAUER urin kese

Trgovacka oznaka i karakteristike proizvoda se nalaze na etiketi. Funkcionalne urin kese mogu se koristiti kao urin
kese za nogu i/ili urin kese za krevet; kese za invalidska kolica, pesake, sport, diskretne i pravougaone urin kese
su namenjene za upotrebu kao urin kese za nogu. Predvideno za jednokratnu upotrebu. Za pri¢vriéivanje urinarne
vredice nanogu, kao pribor preporu¢ujemo nase kaiseve za noge (REF 57.44,57.48, 57.49) a za fiksiranje dovodnih
creva, kako biste smanjili rizik od uvrtanja creva ili povlacenja drenaznog sistema, preporucujemo nase trake za
drzanje (REF 57.38 i 57.39).

Namena i indikacije P
Kese za sakupljanje urina se koriste za sakupljanje urina od osoba sa Kataloskd broj
drenazom urina. <

? Cuvajte na suvom mestu
Kontraindikacija Y

Zbog povecanog rizika od infekcije i/ili drugih komplikacija, nesterilne
kese ne smeju dabudu povezane nainvazivnitrajni odvod urina (npr. trajni
transuretralni kateter, suprapubicni kateter itd.).

Broj komada

Dok

Driite dalje od
. . sunceve svetlosti
Rizici i upozorenja

Urin kese se ne smeju pri¢vrééivati na nogu u sluéaju poremecaja peri- Ovlaéceni predstavnik za

lE-)/)}

fernog prokrvljenja, sindroma dijabetskog stopala, otvorene noge itd. Svajcarsku
Nepravilna upotreba moze da dovede do komplikacija. Zagusenje urina,

nastalo npr. racvastim ispuStanjem urina, moze dovesti do urosepse/ Broj serije
autonomne disrefleksije opasne po Zivot. U ovom slué¢aju odmah potrazite Pridrzavajte se
pomo¢ lekara, takode i u sluéaju infekcija i neprestanog zagu$enja urina. uputstva za upotrebu

Ako prilikom upotrebe ,SAUER" kesa za sakupljanje urina nastupe ozbiljni
incidenti, isti moraju da se prijave proizvodacu i nadleznom drzavnom
organu u drzavi u kojoj je korisnik nastanjen.

CE oznaka medicinski proizvod

8

Upotrebljivo do

Mere opreza prilikom primene (godina-mesec-dan)

- Dabiste obezbedili odvod urina bez problema, pricvrstite urin kesu za
nogu/urin kesu za krevet ispod nivoa mehura i izbegavajte savijanje,
kao i uvrtanje dovodnog creva. Ako se radi o urin kesi za nogu, kai$
sprovedite ispod kese.

- Da biste osigurali adekvatno prokrvljenje, nemojte previse stezati ka-
iSeve urin kese za nogu i redovno proveravajte oblast ispod kaisa da i
je doslo do promena na kozi, po potrebi podstavite meku podlogu.

- Zamenite pojaseve koji pokazu znake habanja

Samo za jednokratnu upotrebu

Centralni farmaceutski broj

Drug Tariff (katalog lekova
britanske NHS)

Spisak proizvoda i usluga

Proizvodac

EE HI®mAE

Uputstvo za upotrebu urin kese za nogu (SL. [1] -[6] videti stranu 2):

Urin kesa zanogu moze da se nosi desnoili levo. Kod urin kesa zanogu sa
belom zakretnom slavinom preporucuje se desna noga, a za urin kese za
nogu sa zutom zakretnom slavinom preporucuje se leva noga kako bi se
izbeglo slu¢ajno otvaranje zbog krila slavine naslonjenog na stranu noge.
Da biste urinarnu vrecicu pri¢vrstili na nogu, kroz dve usice na vredici
provucite jedan, za ovu svrhu predviden, kai$ za nogu. Kada je kai$ postavljen izmedu vrecice i noge zakopéajte
ga. U zavisnosti od zapremine vrecice, upotrebite dodatni kais.

[1] Skratite ulazno crevo urin kese za invalidska kolica pravljenjem dijagonalnog reza shodno velicini tela kako biste
olaksali guranje creva kondoma. Po potrebi navlazite.

[2] Ravan rez kada je uvodno crevo prikljuceno na adapter.

[3] Da biste urin kesu za noge povezali sa kondomom za pisoar, gurnite kraj creva, odn. adapter kese u nastavak
za crevo kondoma.

[4] Urin kesa za invalidska kolica: Nekoliko usica omoguéava pojedinaéno priévriéivanje na koleno.

[5] Sportska/urin kesa za decu, diskretna urin kesa: Pri¢vriéivanje na butinu (spolja ili iznutra) ili lezedi
u pantalonama bez pri¢vrséivanja.

[4][5][6] Proverite da li je ¢vrsto postavljena.

[6] Ako je potrebno, dovodno crevo fiksirajte pomocu trake za drzanje. Urin kesa za pesake/pravougaona urin kesa/
funkcionalna urin kesa: Pri¢-vrséivanje na butinu ili potkolenicu.

Uputstvo za upotrebu urin kese za krevet (SL. [7], [8] videti stranu 2):
[7] Nakon sto izvadite crevo iz pakovanja, opustite ga da biste ga izravnali, kao Sto je prikazano.

[8] Zatim obesite kesu sa drZacem za krevet na okvir kreveta ilina zasebno postolje. Zatim uklonite zastitnu kapicu
sa adaptera za crevo i crevo bez kontakta gurnite u levak odvoda urina.

Povezivanje urin kese za nogu i urin kese za krevet

Tokom nodi, urin kese za krevet mogu da se priklju¢e na urin kese za nogu u cilju povecanja zapremine. Da bi se to
postiglo, spojno crevo se gurne naispusnu slavinu urin kese za nogu i poveze sa adapterom urin kese za krevet. U
ovom slucaju zatvarac urin kese za nogu je otvoren.

Uklanjanje i zamena

Da biste ispraznili kesu, otvorite ispusnu slavinu i pustite da se urin istekne u toalet ili odgovarajucu posudu. Posle
toga ponovo zavrnite slavinu.

Da biste promenili kesu, pazljivo iskljuéite vezu sa stalnim odvodom urina ne dodirujuci otvorene krajeve priklju¢aka.
Odlaganje

Ispraznite pre odlaganja. Urin kesu odloZite u opsti otpad.

Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za ostecenjaili povrede, koje mogu danastanu
usled nepravilnog rukovanja suprotno ovim uputstvima za upotrebu ili ako se ne primenjuju higijenske smernice.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili problema, obratite se medicinskim stru¢njacima ili nasim savetnicima za korisnike:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Bosanski

Nesterilne SAUER vredice za urin

Komercijalni naziv i karakteristike proizvoda mogu se naéi na etiketi. Funkcionalne vreéice mogu se koristiti kao
vrecice uz noguifiliuz krevet; vrecice za urin za osobe uinvalidskim kolicima, za pokretne osobe, za sport, diskretne
i pravougaone vreéice namijenjene su upotrebi kao vreéice uz nogu.Namijenjene su za jednokratnu upotrebu. Za
pri€vrééivanje vrecice nanogu preporucujemo, kao pribor, nase trake za noge (REF 57.44, 57.48, 57.49), a za fiksi-
ranje dovodnih crijeva kako biste smanjili rizik od uvrtanja ili povlaéenja crijeva na drenazni sistem, preporuéujemo
nase trake za drzanje (REF 57.38 i 57.39).

Namjena i indikacije Katalogki broj

Vredice za urin koriste se za sakupljanje urina kod osoba sa dre-
nazomurina. ‘T Cuvati na suhom mjestu
Kontraindikacije

Zbog povecanog rizika od infekcije i /ili drugih komplikacija, nesterilne
vrecice ne smiju biti povezane s invazivnom trajnom drenazom urina
(npr. trajnim transuretralnim kateterom, suprapubi¢nim kateterom,
itd.).

Rizici i upozorenja

Vrecice za urin ne smiju se pri¢vrstiti uz nogu u slu¢aju poremecaja pe-
riferne cirkulacije, sindroma dijabeti¢nog stopala, venskih ¢irevaitd.
Nepravilna upotreba moze dovesti do komplikacija. Zastoj mokra-
¢e, npr. zbog savijene odvodne cjevéice, moze dovesti do urosepse
/ autonomne disrefleksije opasne po Zivot. U tom slu¢aju odmah
potrazite ljekara, kao i u slu¢aju infekcije i stalnog zastoja mokrace.
Ako se tokom upotrebe "SAUER" vrecica za sakupljanje urina pojave
ozbiljni problemi, oni se moraju prijaviti proizvodacu i nadleznom
organu drzave u kojoj korisnik zivi.

Broj komada

Driite podalje od
sunceve svjetlosti

H

Ovladteni predstavnik za Svicarsku
Broj serije
Slijedite uputstvo za upotrebu

CE oznaka medicinskog proizvoda

B

Upotrebljiv do (godina-mjesec-dan)

Ne moze se ponovo koristiti
Mjere opreza prilikom koriStenja P

- Dabi se osigurao odvod urina bez problema, pri¢vrstite vredicu uz
nogu/krevetispod nivoa mjehuraiizbjegavajte savijanje i uvrtanje
dovodne cijevi. Kod vreédice uz nogu, provucite trake ispod vredice.

Farmaceutski centralni broj

Tarifa za lijekove (katalog lijekova
- Dabise osigurala dovoljna cirkulacija krvi, nemojte zategnuti trake britanske, NHS))
previse tj:vrsto uz nwt').gu i re'dovno provjeravajte ?odru(:je ispod traka Lista proizvoda i usluga
napromjene nakozii, ako je potrebno, podmetnite mekanu podlogu.

+ Pojas zamijenite ako primijetite znakove habanja. Proizvodad

LA I@wa =0

Upute za koriStenje vreéice uz nogu (SL. [1]-[6] vidi stranicu 2):

Vredica uz nogu moze se nositi uz lijevu ili desnu nogu. Za vreéice uz

nogu s bijelom pomicnom slavinom preporucuje se desna noga, a za

vredice uz nogu sa zutom pomiénom slavinom preporucuje se lijeva

noga, kako bi se izbjeglo slu¢ajno otvaranje kada vrat slavine lezi na boénoj strani noge. Za pri¢vrécivanje vrecice
za nogu provucite za to predvidenu traku za noge kroz dvije uice na vredici. Zatvorite traku izmedu vredice i noge.
Zavisno od zapremine vrecice upotrijebite dodatnu traku.

[1] Ulaznu cijev vredice za prikupljanje mokrace za osobe u invalidskim kolicima skratite kosim odsijecanjem, u
skladu s velicinom tijela, kako biste lakse navukli cijev kondoma. Po potrebi navlazite.

[2] Odsijecite ravno, ako se ulazna cijev povezuje s adapterom.
[3] Da biste vreéicu uz nogu povezali s urinarnim kondomom, gurnite kraj cijevi ili adapter vreéice u izlaz kondoma.

[4] Vrecica za prikupljanje mokrace za osobe u invalidskim kolicima: Vise usica omogucava individualno uévrscivanje
za koljeno.

[5] Vredica za sport/vrecica za djecu, diskretna vreéica: Priévrstite je za butinu (sa vanjske ili unutrasnje strane) ili
je stavite u hlaée bez uévrséivanja.

[4][5][6] Provjerite da li ¢vrsto nalijeZe.

[6] Ako je potrebno, pricvrstite dovodno crijevo pomocu trake za drzanje. Vrecica za prikupljanje mokrace za pokretne
osobe/pravougaona vrecica/funkcionalna vreéica: Pri¢vrséuje se za butinu ili potkoljenicu.

Upute za koriStenje vreéice uz krevet (SL. [7], [8] vidi stranicu 2):
[7] Nakon sto izvadite cijev iz pakiranja, opustite je kako biste je izravnali, kao $to je prikazano na slici.

[8] Zatim objesite vredicu pomocu nosacéa za okvir kreveta ili na zaseban stalak. Zatim uklonite zastitnu kapicu s
adaptera za cijev i bez kontakta je gurnite u lijevak za trajni odvod urina.

Spajanje vrecice uz nogu i uz krevet

Za povecani volumen mokrace tokom noéi, mogu se spojiti vrecica uz nogu i uz krevet. Da bi se to izvelo, cijev za
spajanje gurne se na izlaznu slavinu vredice uz nogu i spoji na adapter vredice uz krevet. U tom sluaju zatvaraé
vredice uz nogu ostaje otvoren.

Praznjenje i zamjena vredice

Da biste ispraznili vredicu, otvorite slavinu i pustite da urin istee u toalet ili odgovaraju¢u posudu. Nakon toga
ponovno zatvorite slavinu.

Da biste zamijenili vredicu, paZljivo odvojite vezu s trajnim odvodom urina, ne dodirujuci otvorene krajeve veze.
Odlaganje u smece

Prije odlaganja ispraznite vrecicu. Vreicu za urin odloziti s ostalim smecem.

Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu ili povrede koje mogu nastati zbog
nepravilnog rukovanja suprotno ovim uputama za upotrebu ili neprimjenjivanja higijenskih smjernica.

dicinek

U sluéaju pitanja ili probl obratite se struénom osoblju ili nasim savjetnicima za korisnike:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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MakepoHCKH

Hectrepunua SAUER-ypunapha keca
TprosckOTO MMe U KapaKTePUCTUKUTE HA MPOM3BOAOT Ce HABEAEHU HA eTHKeTaTa. [loBEeKeHAMEHCKMUTE Keck MoXe Aa ce
KOPMCTAT KaKO KeCH 33 Ha HOra W/Mnu Keca 33 BO KpeBeT; KecuTe 3a KOAMUKa, 3a Newauu, 3a CNopTyBrbe, AUCKPeTHUTE U
npaBoarosHNUTe Kecu ce NpeABMAEHM 33 KOPUCTEHE KAKO KeCH 3a NPULBPCTYBatbe Ha Hora. HameHeTo 3a eaHoKpaTHa ynoTpe6a.
3anpuuspcTyBatbe Ha KecUTe Ha HOraTa, Kako JOAATOK r1 npenopayysame HawuTe pemexu 3a Hora (REF 57.44,57.48, 57.49)
133 hUKCMparbe Ha AOBOAHMUTE UPeBa, CO UeJl Aa Ce HaMaIv PU3UKOT Of U3BPTYBAtbE HA LLPEBOTO M/ NOBAIAKATa HA OABOAHMOT
cucTeM, T npenopayysame HawunTe curypHocHu pemenn (REF 57.38 1 57.39).
Hamena u ungukayuu

YpuHapHUTe KecK CNyXaT 3a cobupatbe ypuHa Kaj uua co ypuHapeH Bpoj Ha katanor
ApeHaXeH cucTeM.

Koumpaungukayuja T

3apagu 320nemMeHuom pu3uk og uHdekuuu ufuau gpyau komnaukauuu,
HecmepuAHu kecu He cMee ga ce noBp3yBaam Ha uHBazuBHu ypuHapHu
gpeHaXHu cucmemu (Ha npumep, mpaHcypemaneH kamemep 3a goazo-
pouna gpeHaXa, cynpany6uuen kamemep um.).

[la ce uyBa Ha CyBO MeCTo
Konuuuna

He e HameHeTo 3a nosekekpama

Pu3uuu u mepku Ha npemna3auBocm ynotpeta

Bo cayuau Ha caaba nepudpepHa yupkyaauuja, gpoM Ha guj

Ho2a, yakyc kpypuc (BeHncku uup) umH., ypuHapHume kecu He cMee ga ce
npuuBpcmyBaam Ha Hozama.

HenpaBuanama ynompe6a moxe ga npegu3Buka komnaukayuu. 3acmojom
Ha ypuHa, npegu3BukaH, Ha npumep, og npeBumkana ypuHapHa gpeHaka,
moxXe ga goBege go ypocenca/aBmonomHa gucpedaekcuja, cocmojéa koja
e onacHa 3a kuBomom. Bo 0Boj cAayuaj, ucmo kako u Bo cayuaj Ha uHdek-
Yuu u nocmojaH 3acmoj Ha ypuHa, mpe6a BegHaw ga konmakmupame co
nekap. Aokoaky npu ynompe6ama Ha ,SAUER" ypunapHume kecu gojge
go nojaBa Ha cepuo3Hu HecakaHu gejcmBa, 3a moa mpe6a ga ce uzBecmu
npou3Bogumenom u HagaexkHuom gpkaBeH opaaH Bo gpkaBama Bo koja
npecmojyBa kopuchukom.

OBNIACTeH LWBAjLAPCKH NPETCTaBHUK
bpoj Ha wapxa

CnepeTe ru ynarcTeara 3a ynotpe6a
CE-03HaKa MeIMLIMHCKHN NPOU3BOA

YnoTpe61MBo A0 (roAMHa-Me-
cel-fAeH)

He e HameHeTo 3a I'IOBekeraTHa

notpe6a
Mepku Ha np AuBocm npu np ynotp!

Co uen ga ce oBo3morku HenpeueHa gpeHarka Ha ypuHama, kecama 3a
Ho2a uAu 3a B kpeBem nocmaBeme ja nog HUBomo Ha MouHuom Meyp
u npumoa BHumaBajme ga He ce npeBumka uau npeBpmu ogBogHomo
upeBo. Kaj kecama 3a Hoza, nocmaBeme au pemeHume nog kecama.

Couengaceo6e3begu gobpa uupkyaauuja Ha kpBma, pemeHume Ha ke-

cama 3aHoaa He 3ameaHyBajme 2u npeMHo2y u pegoBHo npoBepyBajme
2 8

apmavesTcku 6poj Ha perucTpa-

Tapuda Ha nekosu (NHS Bo Benuka
BpuTaHxuja)

Cnucok Ha npousBoan uycnyru

jakokama 8o npegenomnogp 3agay: yanHu
p uno pe6a nocmaB meka nogaoza nog peMmeHume.
Mpu nojaBa Ha aberwe ga ce 3aMeHam peMeHume. N Npoussoanten

YnamcmBa 3a kocmemwe keca 3a Hoza (Cnuku [1] -[6] Bunete ja cTpanuua 2):

Kecama moske ga ce Hocu Ha gecHama uau AeBama cmpana. 3a kecu 3a Hoza co 6ena caaButa co cBpmyBatbe ce npenopauyBa
gecHamaHo2a, a 3a kecu 3a Hoza cokoama caaBuHna co cBpmyBare neBama Hoza, co uea ga ce uzbezHe cayuajHo omBopatve
Ha paukama Ha canaBunama nopagu nocmaBenocma Ha Hozama. 3a ga ja dukcupame kecama 3a Hozama, npomHeme pemeH
3a Hoza npegBugeH 3a moa Hu3 cekoj og gBama omBopu Ha kecama. 3amBopeme 20 pemerom koj ce Haora Mery Hozama u
kecama. Bo 3aBucHocm og Boaymenom Ha kecama, ynompe6eme u Bmop pemeH.

[1] AosodHomo upeso Ha kecama 3a suya 80 KONUYKA CKpameme 20 cnoped dUMEH3UUMe Ha MesoMo CO UCKOCeH pes,
onecHyeajku 20 Ha Moj HayuH y Ha Ha m. o P da ce HaBAAXKHU.

p

[2] Mpas pe3 e nompe6er koza dosodHomo ypeao ce nosp3syea co adanmep.

[3] 3a da ce nospse kecama 3a Hoza co ypuHap KOHOOM, 20 Kpajom Ha up 00HOCHO pom Ha
Kecama 80 NPUKAYYOKOM Ha KOHOOMOm.

[4] Keca 3a nuya eo konuuka: Hekosiky dynyurba ogozmoxyeaam dyasiHo npuyspcmyearbe Ha KoseHomo.

[5] Keca 3a cnopm/demcka keca, duckpemHa keca: [Tpuyspcyearse Ha HamKo. ( Je u p cmpaHa)
unu nocmasexa 6e3 npuyepcmyeare 80 NAHMAsOHUMe.

[4][5](6] B ljme da e d06po npuuepcmena.

[6] Mo nompe6a ¢ukcupajme 20 dosodHoMo ypeso co noMow Ha cuzypHoceH peMeH. Keca 3a newayere/npasoazonna/
noeeKe-HameHcka keca: lpuyepcm-yeare Ha HAd U NOMKOAEHUYA.

Y 80 3a kop Ha keca 3a 8 kpeBem (Cnuku [7], [8] supete ja cTpanuua 2):

[7] Koaa ke 20 p 00 naky , 3a da ce ucnpaeu, nocmaseme 20 KAKO WMO e NPUKAXKAHO.

[8] Momoa npuyepcmeme ja kecama co dpxay 3a Kp unu ja Ha dpxau. [lomoa omcmpaxeme 20
3awmumHomo Kanaye 09 pom Ha up u 20 80 UHKAMa 3a ypuHapHa dpeHaxa, 6e3 npumoa da 20

donpeme.

MoBp3yBawe Ha kecama 3a Hoza u kecama 3a 8 kpeBem

3a 320neMeHa 3adamHuna Bo mekom Ha Hokma, kecume 3a 8 kpeBem mMoxe ga ce npukayyam Ha kecume 3a Hoza. 3a maa

ueA, ce BMemuyBa cnojHo upeBo Ha ucnycHuom Benmua Ha kecama 3a Ho2a u ce noBp3yBa co aganmepom Ha kecama 3a 8

kpeBem. Bo 0Boj cayuaj 3amBopauom Ha kecama 3a Hoza ocmaHyBa omBopeH.

Mpa3Hemwe u 3amMeHa

3a npazHere Ha kecama, nompe6Ho e ga ce omBopu ucnycHuom BeHmua u ypuHama ga ce ucnpazHu 8o moaaem uau Bo

coogB cag. lMomoa, noBmopko 3amBop 20 BeHmuaom.

3a 3ameHa Ha kecama, BHuMameaHo omcmpaHeme ja Bpckama co ypunapHama gpenaka 6e3 npumoa ga a2u gonupame
8 kpaeBu Ha agar

P

OmcmpanyBawe
Wcnpa3neme npeg omcmpanyBate. YpuHap! keca ¢p jaBog jom omnag.

MANFRED SAUER GmbH He npe3eMa o4roBopHOCT 3a WTETH UM NOBPEAM KOU MOXKE Aa HAaCTAHAT Kako pe3ynTar Ha
HECOO/ABETHO paKyBatbe Koe e CNPOTUBHO Ha 0Ba YNaTCTBO 3a YNoTpe6a MK KaKo pe3ynTaT Ha HenpuMeHyBakwe Ha
ynaTcTeaTa 3a XurueHa.
AKO MMaTe KaKBu 6""0 ﬂpal.llal'ha uwnu ﬂp°6lleMM, KOHTaKTHPajTe co Osy‘leHH MEeAMLMHCKHN NTNLA UNU HALLUTE COBETHULM
3a knuentu: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach . Germany - +49 6226 960100
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